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EUROSTER UNI3 PRO
Pogodowy sterownik instalacji grzewczej

PRODUCENT: P.H.P.U. AS, Chumiętki 4, 63-840 Krobia

Aby w pełni wykorzystać możliwości sterownika i zapewnić prawidłową pracę instalacji c.o.,
należy dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi.

1. ZASTOSOWANIE
UNI3 PRO jest uniwersalnym sterownikiem przeznaczonym do obsługi instalacji grzewczej, 
wyposażonej w trzy niezależne obiegi c.o. z zaworami mieszającymi (np. do ogrzewania 
podłogowego lub grzejnikowego), podstawowe źródło ciepła (np. kocioł gazowy), dodatkowe źródło 
ciepła (np. kocioł stałopalny, kominek).
Wszystkie wyjścia pomp i mieszaczy są na stałe przypisane do konkretnych zacisków i właściwych im 
czujników, co zapewnia prostą instalację i konfigurację sterownika.

2. MOŻLIWOŚCI STEROWNIKA

Obiegi c.o.
 sterownie pompą c.o. i 3-punktowym siłownikiem zaworu mieszającego,
 regulacja oparta o autorski algorytm – bieżąca korekta czasu pracy i czasu postoju zaworu,
 niezależne ustawianie temperatury wygaszania i krzywej pogodowej dla każdego obiegu,
 sterowanie obiegiem za pomocą regulatora pokojowego i/lub harmonogramu tygodniowego,
 możliwość wyłączenia sterowania mieszaczem,
 możliwość wyłączenia dowolnego obiegu,
 możliwość włączenia trybu ECO,
 możliwość włączenia czasowego załączenia obiegu,
 wybór sposobu działania obiegu w przypadku braku zapotrzebowania na grzanie:

► zamknięcie zaworu mieszającego i wyłączenie pompy,
► obniżenie temperatury w instalacji przy stale załączonej pompie,

 możliwość załączenia trybu przeciwzamrożeniowego,
 automatyczne wyłączanie obiegów c.o. w przypadku wzrostu temperatury zewnętrznej.

Funkcje dodatkowe
 możliwość przetestowania każdego z wyjść,
 zabezpieczenia przed przegrzaniem,
 współpraca z instalacjami o podwyższonej temperaturze zasilania (do 110 °C),
 zabezpieczenie przeciwzamrożeniowe,
 algorytm Anty-Stop – ochrona pomp i zaworów przed zastaniem,
 Przełączanie sezonów lato-zima, za pomocą jednego z czterech trybów:

► Ręczny,
► Auto – data,
► Auto – temperatura,
► Wejście zewnętrzne (przełączanie stykiem zewnętrznym),

 włączanie i wyłączanie głównego źródła ciepła na podstawie wskazań czujnika zasilania 1 –
temperaturowa kontrola wyjścia beznapięciowego (zwierne styki przekaźnika),

 wyłączanie głównego źródła ciepła (zasilanie 1) gdy rozgrzane źródło dodatkowe (zasilanie 2)
 wyjście alarmowe (wyjście 230 V, 50 Hz),
 rejestr zdarzeń (zapis ostatnich 99 alarmów lub sytuacji istotnych w pracy urządzenia).

EUROSTER UNI3 PRO
Witterungsgeführter Heizungsregler

Modbus / Home Assistant

HERSTELLER: P.H.P.U. AS, Chumiętki 4, 63-840 Krobia

Um die Möglichkeiten des Reglers vollständig zu nutzen und einen ordnungsgemäßen Betrieb der
Heizungsanlage zu gewährleisten, ist diese Bedienungsanleitung sorgfältig zu lesen.

Vertrieb durch: solar+more

ANWENDUNGSBEREICH
Der UNI3 PRO ist ein universeller Regler zur Steuerung einer Heizungsanlage, die mit drei unabhängigen
Heizkreisen mit Mischventilen ausgestattet ist (z. B. für Fußboden- oder Heizkörperheizung), einer
primären Wärmequelle (z. B. Gaskessel) und einer zusätzlichen Wärmequelle (z. B. Festbrennstoffkessel,
Kamin).
Alle Ausgänge für Pumpen und Mischer sind fest den jeweiligen Anschlussklemmen und den zugehörigen
Sensoren zugeordnet, was eine einfache Installation und Konfiguration des Reglers ermöglicht.

FUNKTIONSUMFANG DES REGLERS
Heizkreise

Steuerung der Heizkreispumpe und eines 3-Punkt-Stellantriebs des Mischventils,
Regelung nach einem herstellereigenen Algorithmus – laufende Korrektur der Ventil-Lauf- und -Stillstandzeit,
unabhängige Einstellung der Abschalttemperatur und der Heizkurve für jeden Kreis,
Steuerung des Kreises über Raumthermostat und/oder Wochenprogramm,
Möglichkeit zur Abschaltung der Mischersteuerung,
Möglichkeit zur Abschaltung eines beliebigen Kreises,
Möglichkeit zur Aktivierung des ECO-Modus,
Möglichkeit zur Aktivierung der Zeitschaltung des Kreises,
Wahl der Betriebsart des Kreises bei fehlendem Wärmebedarf:

Schließen des Mischventils und Ausschalten der Pumpe,
Absenken der Temperatur in der Anlage bei dauerhaft eingeschalteter Pumpe,

Möglichkeit zur Aktivierung des Frostschutzmodus,
automatische Abschaltung der Heizkreise bei steigender Außentemperatur.

Zusätzliche Funktionen
Möglichkeit zur Prüfung jedes einzelnen Ausgangs,
Überhitzungsschutz,
Kompatibilität mit Anlagen mit erhöhter Vorlauftemperatur (bis 110 °C),
Frostschutz,
Anty-Stop-Algorithmus – Schutz von Pumpen und Ventilen vor Festsitzen,
Umschaltung zwischen Sommer- und Wintersaison mit einem von vier Modi:

Manuell,
Auto – Datum,
Auto – Temperatur,
Externer Eingang (Umschaltung über externen Kontakt),

Ein- und Ausschalten der Hauptwärmequelle anhand der Messwerte des Vorlauffühlers 1 –
temperaturabhängige Steuerung des potentialfreien Ausgangs (Schließerkontakt des Relais),
Abschalten der Hauptwärmequelle (Vorlauf 1), wenn die zusätzliche Wärmequelle (Vorlauf 2) aufgeheizt ist,
Alarmausgang (Ausgang 230 V, 50 Hz),
Ereignisspeicher (Speicherung der letzten 99 Alarme bzw. wichtigen Ereignisse im Gerätebetrieb).
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Komunikacja
 możliwość łączenia UNI3 PRO z maksymalnie czterema modułami UNIM PRO,

► wspólny czujnik pogodowy,
► wspólny czujnik temperatury zasilania,
► wspólne (jedno) wyjście sterowania kotłem,
► wspólne (jedno) wyjście sterowania sygnalizatorem dźwiękowym,

 możliwość integracji z zewnętrznymi systemami za pomocą protokołu Modbus RTU.

Uwaga! Sterownik można łączyć wyłącznie z modułami UNIM PRO, nie komunikuje się 
z innymi sterownikami UNI.

3. INSTALACJA
 Przed rozpoczęciem prac instalacyjnych należy szczegółowo zapoznać się z instrukcją obsługi.

Nieprawidłowy montaż i obsługa sterownika powodują utratę gwarancji.
 Przed montażem lub demontażem sterownika należy upewnić się, że zasilanie sterownika jest

bezwzględnie odłączone. Również podłączanie lub odłączanie czujników temperatury należy 
wykonać przy bezwzględnie odłączonym zasilaniu sieciowym.

 W sterowniku i na jego złączach występuje niebezpieczne napięcie, groźne dla życia, dlatego 
montaż sterownika należy powierzyć osobie z odpowiednimi kwalifikacjami 
i uprawnieniami.

 Sterownik zamontować na obwodzie posiadającym odpowiednie, zgodnie 
z obowiązującymi przepisami zabezpieczenia elektryczne.

 Wykonane połączenia elektryczne oraz zastosowane przewody powinny być odpowiednie do
stosowanych obciążeń i spełniać wszelkie wymogi.

 Nie montować sterownika w pomieszczeniach o podwyższonej wilgotności, chronić przed
wodą oraz innymi cieczami.

 Sterownik przeznaczony jest do montażu w szafie ochronnej, na szynie DIN 35mm.
 Nie należy instalować sterownika posiadającego uszkodzenia mechaniczne.
 Sterownik nie jest elementem bezpieczeństwa. W instalacjach, w których istnieje ryzyko

wystąpienia szkód w przypadku awarii układów sterowania, należy stosować dodatkowe 
zabezpieczenia.

UWAGA! Sterownik Euroster UNI3 PRO i urządzenie grzewcze podłączone do wyjścia 
„Kocioł” muszą być zasilane z tej samej fazy instalacji elektrycznej.

UWAGA! Podczas podłączania przewodów zasilających należy zwrócić szczególną uwagę 
na poprawność podłączenia przewodów ochronnych PE.
Czujniki temperatury nie są przystosowane do zanurzania w cieczach.
Sterownik współpracuje tylko z siłownikami trzypunktowymi wyposażonymi we własne 
wyłączniki krańcowe.

Sterownik należy umieścić w miejscu, w którym temperatura nie przekracza 40°C. Przed 
zamocowaniem należy doprowadzić wszystkie niezbędne przewody.
Przewody elektryczne należy przykręcić do kostek zgodnie z opisem i rysunkiem, zachowując 
właściwe oznaczenie przewodów. Do zacisków N należy przykręcić przewody neutralne, do zacisków 
L przewody fazowe, a do zacisków PE przewody ochronne. Połączenia wykonać przewodem o 
minimalnym przekroju 0,75 mm².
Sterownik jest wyposażony w sześć czujników temperatury. Nie ma potrzeby podłączania czujników 
dotyczących obiegów lub funkcji, które są wyłączone.
Czujniki do sterownika można podłączać dowolnie i bez potrzeby zachowywania polaryzacji 
przewodów. Podczas montażu należy unikać prowadzenia czujników równolegle z przewodami 
elektrycznymi pod napięciem. Należy również pamiętać o zapewnieniu właściwego kontaktu 
z mierzonymi powierzchniami.
Czujnik temperatury zewnętrznej należy umieścić w zacienionym miejscu, z dala od okien 
i drzwi, na wysokości ok. 2 m nad ziemią.
Dla każdego obiegu grzewczego c.o. można wyłączyć lub włączyć obsługę regulatora pokojowego. 
Dozwolone jest wyłącznie stosowanie regulatorów z beznapięciowym stykiem zwiernym (NO). 
Zalecamy stosowanie urządzeń marki Euroster.

Kommunikation
Möglichkeit der Verbindung des UNI3 PRO mit maximal vier UNIM PRO-Modulen,

gemeinsamer Außenfühler,
gemeinsamer Vorlauffühler,
gemeinsamer (ein) Kesselsteuerausgang,
gemeinsamer (ein) Ausgang zur Ansteuerung des Signalgebers,

Möglichkeit der Integration mit externen Systemen über das Modbus-RTU-Protokoll.
Achtung! Der Regler kann ausschließlich mit UNIM PRO-Modulen verbunden werden, er
kommuniziert nicht mit anderen UNI-Reglern.

INSTALLATION
Vor Beginn der Installationsarbeiten ist die Bedienungsanleitung sorgfältig zu lesen. Unsachgemäße
Montage und Bedienung des Reglers führen zum Erlöschen der Garantie.
Vor der Montage oder Demontage des Reglers ist sicherzustellen, dass die Stromversorgung des
Reglers vollständig getrennt ist. Auch das Anschließen oder Trennen von Temperaturfühlern ist bei
vollständig getrennter Netzversorgung durchzuführen.
Im Regler und an seinen Anschlüssen liegt eine gefährliche, lebensbedrohliche Spannung an, daher
ist die Montage des Reglers einer Person mit entsprechender Qualifikation und Berechtigung zu
übertragen.
Der Regler ist an einem Stromkreis zu montieren, der über einen den geltenden Vorschriften
entsprechenden elektrischen Schutz verfügt.
Die ausgeführten elektrischen Verbindungen und die verwendeten Leitungen müssen für die
auftretenden Belastungen geeignet sein und alle Anforderungen erfüllen.
Den Regler nicht in Räumen mit erhöhter Luftfeuchtigkeit montieren; vor Wasser und anderen
Flüssigkeiten schützen.
Der Regler ist für die Montage in einem Schutzschrank auf einer 35-mm-DIN-Schiene vorgesehen.
Ein Regler mit mechanischen Beschädigungen darf nicht installiert werden.
Der Regler ist kein Sicherheitsbauteil. In Anlagen, bei denen im Falle eines Ausfalls der
Steuerung das Risiko von Schäden besteht, sind zusätzliche Schutzeinrichtungen vorzusehen.

ACHTUNG! Der Regler Euroster UNI3 PRO und das an den Ausgang „Kessel“ angeschlossene
Heizgerät müssen von derselben Phase der Elektroinstallation versorgt werden.

ACHTUNG! Beim Anschließen der Versorgungsleitungen ist besonders auf die korrekte
Anbindung der Schutzleiter (PE) zu achten.
Temperaturfühler sind nicht für das Eintauchen in Flüssigkeiten geeignet.
Der Regler funktioniert nur mit Dreipunkt-Stellantrieben, die über eigene Endschalter
verfügen.

Der Regler ist an einem Ort zu installieren, an dem die Temperatur 40 °C nicht überschreitet. Vor der
Befestigung sind alle erforderlichen Leitungen heranzuführen.
Die elektrischen Leitungen sind gemäß Beschreibung und Zeichnung an die Klemmen anzuschließen,
wobei die richtige Kennzeichnung der Leitungen zu beachten ist. An die Klemmen N sind die Neutralleiter,
an die Klemmen L die Phasenleiter und an die Klemmen PE die Schutzleiter anzuschließen. Die
Verbindungen sind mit einer Leitung von mindestens 0,75 mm² Querschnitt auszuführen.
Der Regler ist mit sechs Temperaturfühlern ausgestattet. Fühler für Kreise oder Funktionen, die
ausgeschaltet sind, müssen nicht angeschlossen werden.
Die Fühler können beliebig und ohne Beachtung der Polarität der Leitungen an den Regler angeschlossen
werden. Bei der Montage ist zu vermeiden, die Fühlerleitungen parallel zu spannungsführenden
elektrischen Leitungen zu verlegen. Zudem ist auf einen guten Kontakt mit den zu messenden Oberflächen
zu achten.
Der Außentemperaturfühler ist an einem schattigen Ort, entfernt von Fenstern und Türen, in einer Höhe
von ca. 2 m über dem Boden anzubringen.
Für jeden Heizkreis kann die Nutzung eines Raumthermostats aktiviert oder deaktiviert werden. Zulässig
ist ausschließlich die Verwendung von Reglern mit spannungsfreiem Schließerkontakt (NO). Wir empfehlen
die Verwendung von Geräten der Marke Euroster.
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4. WYGLĄD ZEWNĘTRZNY STEROWNIKA

Panel sterujący
Panel sterujący umożliwia nawigację po menu i zmianę ustawień sterownika. Składa się z pokrętła 
oraz przycisków: środkowego (zatwierdzenia), góra, dół, lewo, prawo.

UWAGA! Po zmianie nastawy, zapamiętanie nowej wartości następuje dopiero po 
zatwierdzeniu jej środkowym lub prawym przyciskiem.

Dioda sygnalizacyjna
Dioda sygnalizacyjna informuje o stanie urządzenia przy pomocy kolorów:

 zielony: Praca, bez błędów
 czerwony: Wystąpił błąd
 niebieski: Aktywne Menu
 żółty: Tryb testowania wyjść

Reset i przywracanie ustawień fabrycznych
Zrestartowanie sterownika następuje po krótkotrwałym wciśnięciu przycisku Reset, np. przy pomocy 
spinacza biurowego lub długopisu. Reset nie kasuje ustawień. 
W celu przywrócenia ustawień fabrycznych, należy przycisk Reset wcisnąć i przytrzymać przez 
przynajmniej 5 s, dopóki na wyświetlaczu nie pojawi się napis „Przywracanie nastaw”. 

Po przywróceniu nastaw fabrycznych wyświetlane jest menu wyboru języka, należy też ponownie 
ustawić parametry pracy wykorzystywanych w instalacji obiegów.

UWAGA! Przywrócenie ustawień fabrycznych, bez ponownej konfiguracji sterownika, 
może prowadzić do nieprawidłowej pracy instalacji, a w skrajnych przypadkach może 
spowodować awarię lub uszkodzenie instalacji.

AUSSEHEN DES REGLERS

Das Bedienfeld ermöglicht die Navigation im Menü und die Änderung der Reglereinstellungen. Es
besteht aus einem Drehknopf sowie den Tasten: Mitte (Bestätigung), Auf, Ab, Links, Rechts.

ACHTUNG! Nach Änderung einer Einstellung wird der neue Wert erst nach Bestätigung mit
der mittleren oder rechten Taste gespeichert.

Die Signal-LED zeigt den Gerätezustand anhand von Farben an:
grün: Betrieb, keine Fehler
rot: Fehler aufgetreten
blau: Menü aktiv
gelb: Testmodus der Ausgänge

Ein Neustart des Reglers erfolgt durch kurzes Drücken der Reset-Taste, z. B. mit einer Büroklammer
oder einem Kugelschreiber. Der Reset löscht die Einstellungen nicht.
Um die Werkseinstellungen wiederherzustellen, ist die Reset-Taste mindestens 5 Sekunden lang
gedrückt zu halten, bis auf dem Display die Meldung „Wiederherstellen der Einstellungen“ erscheint.

Nach der Wiederherstellung der Werkseinstellungen wird das Sprachauswahlmenü angezeigt; außerdem
müssen die Betriebsparameter der in der Anlage genutzten Kreise erneut eingestellt werden.

ACHTUNG! Das Wiederherstellen der Werkseinstellungen ohne anschließende
Neukonfiguration des Reglers kann zu einer fehlerhaften Funktion der Anlage führen und
in Extremfällen eine Störung oder Beschädigung der Anlage verursachen.
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müssen die Betriebsparameter der in der Anlage genutzten Kreise erneut eingestellt werden.

ACHTUNG! Das Wiederherstellen der Werkseinstellungen ohne anschließende
Neukonfiguration des Reglers kann zu einer fehlerhaften Funktion der Anlage führen und
in Extremfällen eine Störung oder Beschädigung der Anlage verursachen.

Signal-
LED Display Drehknopf

Netz-
schalter

Reset-
Taste

Navigations-
tasten

Bestätigungs-
taste
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5. PRZYKŁADOWY SCHEMAT INSTALACJI
UWAGA! Rysunek jest poglądowy i nie zawiera wszystkich elementów instalacji.
Schemat przedstawia wyłącznie możliwości wykorzystania sterownika, w razie potrzeby pewne 
funkcje można włączyć lub wyłączyć w zależności od faktycznej budowy instalacji grzewczej. 
W razie wątpliwości polecamy konsultację z projektantem instalacji, instalatorem lub naszym 
działem technicznym..

UWAGA! Instalacja hydrauliczna musi zapewniać możliwość niezależnej pracy 
podstawowego i dodatkowego źródła ciepła.

BEISPIELHAFTES ANLAGENSCHEMA
ACHTUNG! Die Zeichnung ist schematisch und enthält nicht alle Elemente der Anlage.
Das Schema zeigt lediglich die Einsatzmöglichkeiten des Reglers; bei Bedarf können einzelne
Funktionen je nach tatsächlichem Aufbau der Heizungsanlage aktiviert oder deaktiviert werden. Im
Zweifelsfall empfehlen wir eine Rücksprache mit dem Anlagenplaner, dem Installateur oder unserer
technischen Abteilung.

ACHTUNG! Die hydraulische Installation muss den unabhängigen Betrieb der primären
und der zusätzlichen Wärmequelle ermöglichen.
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6. SCHEMAT PODŁĄCZEŃANSCHLUSSPLAN
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7. WYŚWIETLACZ

Podświetlenie ekranu będzie aktywne przez 10min po naciśnięciu dowolnego przycisku.
Na ekranie głównym prezentowane są następujące informacje:

 temperatury obiegów: zmierzona i zadana (obliczona przez algorytm pogodowy),
 załączone urządzenia (regulator, mieszacz, pompa, kocioł) oraz załączenie trybu ECO,
 stan sterownika (Anty-Stop, sezon grzewczy: ZIMA/LATO i inne),
 godzina i data.

Załączone moduły „UNIM PRO” – przesunięcie widoku przy pomocy prawego przycisku nawigacji:

Znaczenie symboli pokazywanych na sterowniku jest następujące:

Praca pompy

Praca mieszacza - otwieranie

Praca mieszacza - zamykanie

Brak symbolu – praca z regulatorem wyłączona;
Symbol pulsuje – praca z regulatorem załączona – brak potrzeby grzania;
Symbol nie pulsuje – praca z regulatorem załączona – potrzeba grzania

Załączenie algorytmu Anty-Stop

Prawidłowa komunikacja z modułem/modułami

Brak (błąd) komunikacji z modułem UNIM PRO

Błąd systemowy - wewnętrzny

Pracuje podstawowe źródło ciepła (zasilanie 1) – wyjście „Kocioł” (NO-COM) zwarte

Aktywne dodatkowe źródło ciepła (zasilanie 2)

Załączone zabezpieczenie przeciwzamrożeniowe

Błąd lub przekroczenie temperatury alarmowej

Aktywny tryb ekonomiczny

DISPLAY
Die Displaybeleuchtung ist nach Drücken einer beliebigen Taste für 10 Minuten aktiv.
Auf dem Hauptbildschirm werden folgende Informationen angezeigt:

Kreistemperaturen: gemessen und gewünscht (von der Wetterführung berechnet),
eingeschaltete Geräte (Regler, Mischer, Pumpe, Kessel) sowie Aktivierung des ECO-Modus,
Reglerstatus (Anty-Stop, Heizsaison: WINTER/SOMMER u. a.),
Uhrzeit und Datum.

Angeschlossene „UNIM PRO“-Module – Ansicht verschieben mit der rechten Navigationstaste:

Bedeutung der auf dem Regler angezeigten Symbole:
Pumpenbetrieb

Mischerbetrieb – Öffnen

Mischerbetrieb – Schließen

Aktivierung des Anty-Stop-Algorithmus

Korrekte Kommunikation mit dem/den Modul(en)

Keine (fehlerhafte) Kommunikation mit dem UNIM PRO-Modul

Interner Systemfehler

Die primäre Wärmequelle (Vorlauf 1) läuft – Ausgang „Kessel“ (NO-COM) geschlossen

Zusätzliche Wärmequelle aktiv (Vorlauf 2)

Frostschutz aktiviert

Fehler oder Überschreitung der Alarmtemperatur

ECO-Modus aktiv

Kein Symbol – Betrieb ohne Raumthermostat;
Symbol blinkt – Betrieb mit Raumthermostat aktiv – kein Wärmebedarf;
Symbol blinkt nicht – Betrieb mit Raumthermostat aktiv – Wärmebedarf
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Ekrany listy
Ustawienia sterownika zostały ułożone w kolejności, według zasady obieg -> parametry obiegu. 

Przejście do wybranej pozycji przy pomocy środkowego lub prawego przycisku:

Wyjście z pozycji możliwe jest przy pomocy lewego przycisku nawigacji. Jeśli nie zostanie wciśnięty 
żaden z przycisków w czasie 2 minut, to sterownik automatycznie powróci do ekranu głównego.

8. STRUKTURA MENU I OPIS PARAMETRÓW

Menu użytkownika
Dla użytkownika dostępne są jedynie podstawowe ustawienia. Zaawansowane opcje są umieszczone 
w pozycji „Ustawienia” i chronione kodem dostępu.

UWAGA! W przypadku nowego sterownika, przed jego skonfigurowaniem, zaleca się 
przywrócenie ustawień fabrycznych.

Obieg c.o.1 [1]* (W nawiasach [ ] umieszczono numer danej pozycji ułatwiający nawigację.)
*wymaga załączenia obiegu c.o.1 w ustawieniach (domyślnie - załączony)

 Harmonogram [1-1]
Umożliwia wyłączenie grzania w danym obiegu w wybranych dniach i godzinach. Puste (nie 
zaznaczone) okienko godzinowe, oznacza wyłączenie grzania dla tej godziny.

 Temperatura [1-2]*
Temperatura obiegu, która ma być utrzymywana przy użyciu mieszacza.
*gdy załączony mieszacz
► Temperatura [1-2-1]*

*gdy wyłączony regulator pogodowy 
► Temperatura -20 ºC [1-2-2]*
► Temperatura -5 ºC [1-2-3]*
► Temperatura 5 ºC [1-2-4]*
► Temperatura 15 ºC [1-2-5]*

*gdy załączony regulator pogodowy
 Temperatura ECO [1-3]*

Umożliwia ustawienie dowolnej temperatury (przeważnie niższej), która możne zastąpić 
nastawę temperatury ustawioną (wyliczoną przez reg. pogodowy) dla obiegu grzewczego. 
Zwarcie wejścia „Tryb ECO” (np. przełącznikiem) włączy pracę z tą temperaturą, rozwarcie 
wejścia wyłączy ten tryb, a instalacja powróci do pierwotnej nastawy.
*gdy załączony tryb ECO w Ustawienia [13]

Pozostałe obiegi c.o.

 parametry identyczne jak dla obiegu c.o.1

Listenbildschirme
Die Reglereinstellungen sind nach dem Prinzip Kreis -> Kreisparameter geordnet.

Wechsel zur gewählten Position mit der mittleren oder der rechten Taste:

Das Verlassen einer Position ist mit der linken Navigationstaste möglich. Wird innerhalb von 2
Minuten keine Taste gedrückt, kehrt der Regler automatisch zum Hauptbildschirm zurück.

MENÜSTRUKTUR UND PARAMETERBESCHREIBUNG
Benutzermenü
Für den Benutzer sind nur die Grundeinstellungen zugänglich. Erweiterte Optionen befinden sich
unter „Einstellungen“ und sind durch einen Zugangscode geschützt.
ACHTUNG! Bei einem neuen Regler wird empfohlen, vor dessen Konfiguration die
Werkseinstellungen wiederherzustellen.

Heizkreis 1 [1]* (Die Zahl in eckigen Klammern [ ] dient der Navigation.)
*erfordert aktivierten Heizkreis 1 in den Einstellungen (Standard: ein)

Zeitprogramm [1-1]
Ermöglicht das Abschalten der Heizung im jeweiligen Kreis an ausgewählten Tagen und Stunden. Ein
leeres (nicht markiertes) Stundenfeld bedeutet, dass die Heizung für diese Stunde ausgeschaltet ist.

Temperatur [1-2]*
Kreistemperatur, die mit Hilfe des Mischers gehalten werden soll.
*bei aktiviertem Mischer

Temperatur [1-2-1]*
*bei ausgeschaltetem Wetterführungsregler
Temperatur bei -20 ºC [1-2-2]*
Temperatur bei -5 ºC [1-2-3]*
Temperatur bei 5 ºC [1-2-4]*
Temperatur bei 15 ºC [1-2-5]*
*bei eingeschaltetem Wetterführungsregler

ECO-Temperatur [1-3]*
Ermöglicht die Einstellung einer beliebigen (meist niedrigeren) Temperatur, die den berechneten
Sollwert (vom Wetterführungsregler ermittelt) für den Heizkreis ersetzen kann. Ein Kurzschließen des
Eingangs „ECO-Modus“ (z. B. per Schalter) aktiviert den Betrieb mit dieser Temperatur, ein Öffnen des
Eingangs deaktiviert diesen Modus, und die Anlage kehrt zur ursprünglichen Einstellung zurück.

*bei aktiviertem ECO-Modus in Einstellungen [13]

Übrige Heizkreise
Parameter identisch wie bei Heizkreis 1
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Sezon grzewczy [10]
Wejście do sezonu grzewczego jest możliwe po wpisaniu kodu dostępu. Kod to „1,2,3”.
Załączenie sezonu "LATO" wyłącza sterowanie obiegami grzewczymi c.o.
Załączenie sezonu "ZIMA" włącza sterowanie obiegami grzewczymi c.o.
Istnieją cztery możliwości przełączania sezonów:

 Tryb ręczny/Auto [10-1]
► Ręczny [10-1-1]

Ręcznie włączenie lub wyłączenie sezonu grzewczego.
► Auto – data [10-1-2]

Automatyczne załączenie i wyłączenie sezonu grzewczego, zgodnie z nastawionymi 
datami rozpoczęcia i zakończenia.

► Auto – temperatura [10-1-3]
Automatyczne załączenie i wyłączenie sezonu grzewczego, zgodnie z nastawionymi 
temperaturami załączenia/ZIMA oraz wyłączenia/LATO - (wymaga czujnika pogodowego). 

► Wejście zewnętrzne [10-1-4]
Włączenie lub wyłączenie sezonu grzewczego przy pomocy zewnętrznego elementu (np. 
przełącznika) podłączonego pod wejście „LATO/ZIMA”. Zwarcie wejścia włącza sezon LATO

 Sezon [10-2]*
*gdy załączony tryb ręczny
► LATO [10-2-1]
► ZIMA [10-2-2]

 Dzień rozpoczęcia [10-3]*

 Dzień zakończenia [10-4]*
*gdy załączony tryb Auto - data

 Temp. zał. ZIMA [10-5]*

 Temp. wył. LATO [10-6]*
*gdy załączony tryb Auto - temperatura

Data i godzina [11]
Poprawne ustawienie umożliwia właściwą pracę harmonogramów i algorytmów sterujących oraz 
zapisywanie zdarzeń. Sterownik posiada podtrzymanie zegara lecz dłuższy brak zasilania może 
wymusić ponowne ustawienie daty oraz godziny. Inne nastawy nie są wrażliwe na brak zasilania.

Czasowe załączenie [12]
Ręczne, jednorazowe załączenie obiegu z wybraną temperaturą przez określony czas (od 1 min do 
99 h). Przy danym obiegu widoczny będzie pozostały czas pracy. W przypadku zaniku zasilania 
licznik wstrzymuje odliczanie, czekając na powrót zasilania. Przydatny przy wygrzewaniu podłogi lub 
potrzebie chwilowego podniesienia lub obniżenia temperatury grzania.
Ustawienia [13]
Wejście do zaawansowanych ustawień instalacyjnych – dostępne po wpisaniu kodu dostępu.
Szczegółowy opis funkcji poniżej.

9. SZCZEGÓŁOWY OPIS USTAWIEŃ INSTALACYJNYCH [13]
UWAGA! Nie wprowadzać żadnych zmian bez wcześniejszego  uzgodnienia z instalatorem 
lub serwisem producenta. Zmiana poniższych ustawień może skutkować błędną pracą 
układu grzewczego, a w skrajnych przypadkach uszkodzeniem instalacji i podłączonych 
urządzeń. Kod dostępu: „1, 2, 3”

 Obieg c.o.1 [13-1]
► załączenie/wyłączenie obiegu [13-1-1]

Pozycja ta umożliwia wyłączenie nieużywanego obiegu.
► Mieszacz [13-1-2]

 załączenie/wyłączenie mieszacza [13-1-2-1]
Umożliwia wyłączenie sterowania mieszaczem, jeśli w obiegu c.o. nie jest on 
wykorzystywany. W takim przypadku czujnik c.o.1 jest zbędny i nie są wyświetlane 
temperatury (aktualna i zadana) dla danego obiegu. Przy wyłączonym mieszaczu nie 
jest aktywny tryb przeciwzamrożeniowy, a temperatura Zasilanie 1 = Temperatura 
alarmowa Zasilania 1 pomniejszona o 5 °C.
UWAGA! Wyłączenie niedostępne gdy włączony tryb ECO lub praca ciągła.

Heizsaison [10]
Der Zugang zur Heizsaison ist nach Eingabe des Zugangscodes möglich. Der Code lautet „1,2,3“.
Die Aktivierung der Saison "SOMMER" schaltet die Steuerung der Heizkreise aus.
Die Aktivierung der Saison "WINTER" schaltet die Steuerung der Heizkreise ein.
Es gibt vier Möglichkeiten zur Umschaltung der Saison:

Modus Manuell/Auto [10-1]
Manuell [10-1-1]
Manuelles Ein- oder Ausschalten der Heizsaison.
Auto – Datum [10-1-2]
Automatisches Ein- und Ausschalten der Heizsaison gemäß den eingestellten Start- und
Enddaten.
Auto – Temperatur [10-1-3]
Automatisches Ein- und Ausschalten der Heizsaison gemäß den eingestellten Temperaturen
Einschalten/WINTER bzw. Ausschalten/SOMMER – (erfordert einen Außenfühler).
Externer Eingang [10-1-4]

Saison [10-2]*
*bei aktiviertem manuellem Modus

SOMMER [10-2-1]
WINTER [10-2-2]

Starttag [10-3]*
Endtag [10-4]*
*bei aktiviertem Modus Auto – Datum

Temp. Einschalten WINTER [10-5]*
Temp. Ausschalten SOMMER [10-6]*
*bei aktiviertem Modus Auto – Temperatur

Datum und Uhrzeit [11]

Zeitschaltung [12]
Manuelles, einmaliges Einschalten eines Kreises mit gewählter Temperatur für eine bestimmte Zeit (von 1 min
bis 99 h). Für den jeweiligen Kreis wird die verbleibende Laufzeit angezeigt. Bei einem Stromausfall setzt der
Zähler das Herunterzählen aus und wartet auf die Rückkehr der Versorgung. Nützlich beim Aufheizen eines
Fußbodens oder bei Bedarf einer vorübergehenden Anhebung oder Absenkung der Heiztemperatur.

Einstellungen [13]

Ausführliche Funktionsbeschreibung siehe unten.
AUSFÜHRLICHE BESCHREIBUNG DER INSTALLATIONSEINSTELLUNGEN [13]

ACHTUNG! Keine Änderungen vornehmen, ohne diese vorher mit dem Installateur oder dem
Kundendienst des Herstellers abzustimmen. Eine Änderung der nachfolgenden Einstellungen
kann zu einer fehlerhaften Funktion der Heizungsanlage und in Extremfällen zur Beschädigung
der Anlage und der angeschlossenen Geräte führen. Zugangscode: „1, 2, 3“

Ein-/Ausschalten des Kreises [13-1-1]
Diese Position ermöglicht das Abschalten eines nicht genutzten Kreises.
Mischer [13-1-2]

Ein-/Ausschalten des Mischers [13-1-2-1]
Ermöglicht das Abschalten der Mischersteuerung, wenn dieser im Heizkreis nicht
genutzt wird. In diesem Fall ist der Fühler des Heizkreises 1 überflüssig, und es werden
keine Temperaturen (aktuell und gewünscht) für diesen Kreis angezeigt. Bei
ausgeschaltetem Mischer ist der Frostschutzmodus nicht aktiv, und die Temperatur
Vorlauf 1 = Alarmtemperatur Vorlauf 1 minus 5 °C.

Heizsaison [10]
Der Zugang zur Heizsaison ist nach Eingabe des Zugangscodes möglich. Der Code lautet „1,2,3“.
Die Aktivierung der Saison "SOMMER" schaltet die Steuerung der Heizkreise aus.
Die Aktivierung der Saison "WINTER" schaltet die Steuerung der Heizkreise ein.
Es gibt vier Möglichkeiten zur Umschaltung der Saison:

Modus Manuell/Auto [10-1]
Manuell [10-1-1]
Manuelles Ein- oder Ausschalten der Heizsaison.
Auto – Datum [10-1-2]
Automatisches Ein- und Ausschalten der Heizsaison gemäß den eingestellten Start- und
Enddaten.
Auto – Temperatur [10-1-3]
Automatisches Ein- und Ausschalten der Heizsaison gemäß den eingestellten Temperaturen
Einschalten/WINTER bzw. Ausschalten/SOMMER – (erfordert einen Außenfühler).
Externer Eingang [10-1-4]
Ein- oder Ausschalten der Heizsaison mit Hilfe eines externen Elements (z. B. eines Schalters), das an den
Eingang „SOMMER/WINTER“ angeschlossen ist. Ein Kurzschließen des Eingangs aktiviert die Saison SOMMER.

Saison [10-2]*
*bei aktiviertem manuellem Modus

SOMMER [10-2-1]
WINTER [10-2-2]

Starttag [10-3]*
Endtag [10-4]*
*bei aktiviertem Modus Auto – Datum

Temp. Einschalten WINTER [10-5]*
Temp. Ausschalten SOMMER [10-6]*
*bei aktiviertem Modus Auto – Temperatur

Datum und Uhrzeit [11]
Eine korrekte Einstellung ermöglicht das ordnungsgemäße Arbeiten der Zeitprogramme und Steuerungsalgorithmen sowie das
Aufzeichnen von Ereignissen. Der Regler verfügt über eine Gangreserve der Uhr, doch ein längerer Stromausfall kann eine
erneute Einstellung von Datum und Uhrzeit erforderlich machen. Andere Einstellungen sind gegenüber einem Stromausfall
unempfindlich.
Zeitschaltung [12]
Manuelles, einmaliges Einschalten eines Kreises mit gewählter Temperatur für eine bestimmte Zeit (von 1 min
bis 99 h). Für den jeweiligen Kreis wird die verbleibende Laufzeit angezeigt. Bei einem Stromausfall setzt der
Zähler das Herunterzählen aus und wartet auf die Rückkehr der Versorgung. Nützlich beim Aufheizen eines
Fußbodens oder bei Bedarf einer vorübergehenden Anhebung oder Absenkung der Heiztemperatur.

Einstellungen [13]
Zugang zu den erweiterten Installationseinstellungen – zugänglich nach Eingabe des Zugangscodes.
Ausführliche Funktionsbeschreibung siehe unten.

AUSFÜHRLICHE BESCHREIBUNG DER INSTALLATIONSEINSTELLUNGEN [13]
ACHTUNG! Keine Änderungen vornehmen, ohne diese vorher mit dem Installateur oder dem
Kundendienst des Herstellers abzustimmen. Eine Änderung der nachfolgenden Einstellungen
kann zu einer fehlerhaften Funktion der Heizungsanlage und in Extremfällen zur Beschädigung
der Anlage und der angeschlossenen Geräte führen. Zugangscode: „1, 2, 3“

Heizkreis 1 [13-1]
Ein-/Ausschalten des Kreises [13-1-1]
Diese Position ermöglicht das Abschalten eines nicht genutzten Kreises.
Mischer [13-1-2]

Ein-/Ausschalten des Mischers [13-1-2-1]
Ermöglicht das Abschalten der Mischersteuerung, wenn dieser im Heizkreis nicht
genutzt wird. In diesem Fall ist der Fühler des Heizkreises 1 überflüssig, und es werden
keine Temperaturen (aktuell und gewünscht) für diesen Kreis angezeigt. Bei
ausgeschaltetem Mischer ist der Frostschutzmodus nicht aktiv, und die Temperatur
Vorlauf 1 = Alarmtemperatur Vorlauf 1 minus 5 °C.
ACHTUNG! Ein Abschalten ist bei aktiviertem ECO-Modus oder Dauerbetrieb nicht möglich.
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 Dynamika mieszacza [13-1-2-2]*
Określa tempo reakcji mieszacza na zmiany temperatury obiegu. Przy zamykaniu lub 
otwieraniu zaworu algorytm cyklicznie włącza i zatrzymuje siłownik mieszacza 
czekając na ustabilizowanie się temperatury. Przy niskiej wartości dynamiki siłownik 
pracuje krócej, a przerwa między załączeniami jest dłuższa, przy wysokiej dynamice - 
odwrotnie. Zbyt duża wartość może spowodować oscylacje mieszacza, zbyt mała – 
wolne osiąganie zadanej temperatury. Zalecamy nie przekraczać zakresu 5 – 25.

 Histereza mieszacza [13-1-2-3]*
Pozwala ustawić w jakim zakresie temperatura może odbiegać od zadanej.
Jeśli temperatura obiegu (mierzona za mieszaczem) będzie różnić się od zadanej 
maksymalnie o połowę tej histerezy, położenie mieszacza nie jest korygowane.
*gdy załączony mieszacz

► Regulator pokojowy [13-1-3]
Włączenie pozwala załączać i wyłączać obieg c.o. regulatorem pokojowym. 
Nie włączać gdy regulator nie jest podłączony – układ c.o. nie będzie pracować.
Gdy ta funkcja jest wyłączona, obieg grzewczy pracuje stale, uwzględniając tylko 
harmonogramy oraz nastawę sezonu grzewczego. Wyjście „Kocioł” również będzie 
stale załączone (jeżeli ma się wyłączać patrz Kontrola temperatury [13-10-1]). 

► Praca ciągła [13-1-4]*
Pozwala ograniczyć wychładzanie instalacji, gdy brak zapotrzebowania na grzanie. 
Po wyłączeniu grzania przez regulator lub harmonogram pompa pozostaje włączona i obieg 
c.o. nadal będzie pracować, lecz z obniżoną temperaturą. Wartość tego obniżenia ustawia się 
w parametrze „Redukcja temp.”. UWAGA! W tym trybie wyjście „Kocioł” będzie stale 
załączone, chyba że zostanie włączona Kontrola temperatury Zasilania [13-10-1].
*gdy załączony mieszacz
 Zał/wył [13-1-4-1]
 Redukcja temp. [13-1-4-2]

Określa, o ile zostanie obniżona temperatura w obiegu c.o. gdy nie ma 
zapotrzebowania na grzanie.

► Regulator pogodowy [13-1-5]*
Oblicza i ustala aktualnie wymaganą temperaturę obiegu na podstawie uśrednionego 
odczytu z czujnika zewnętrznego (pogodowego). Należy ustawić oczekiwane temperatury 
obiegu c.o. przy czterech wartościach temperatur zewnętrznych.
*gdy załączony mieszacz

 Zał/wył [13-1-5-1]

 Temperatura [13-1-5-2]*
*gdy wyłączona reg. pogodowa

 Temperatura -20 ºC [13-1-5-3]*

 Temperatura -5 ºC [13-1-5-4]*

 Temperatura 5 ºC [13-1-5-5]*

 Temperatura 15 ºC [13-1-5-6]*
*gdy załączona reg. pogodowa

UWAGA! Temperatury muszą spełniać warunek T-20ºC ≥ T-5ºC ≥ T5ºC ≥ T15ºC, w 
przeciwnym wypadku regulacja nie będzie działać prawidłowo.
► Temperatura alarmowa [13-1-6]*

Warto ustawić możliwie najwyższą (maksymalną) temperaturę wody bezpieczną dla danej 
instalacji. W przypadku przekroczenia tej wartości, mieszacz się zamknie, pompa wyłączy, a 
przekaźnik beznapięciowy „Kocioł” zostanie rozłączony. Po spadku temperatury sterownik 
automatycznie powróci do normalnej pracy, a informacja o wystąpieniu alarmu będzie 
widoczna na ekranie do czasu potwierdzenia jej odczytania przyciskiem zatwierdzenia.
*gdy załączony mieszacz

UWAGA! Błędne ustawienie temperatury alarmowej może prowadzić do 
nieprawidłowej pracy urządzenia lub uszkodzenia instalacji.

Mischerdynamik [13-1-2-2]*
Bestimmt das Reaktionstempo des Mischers auf Temperaturänderungen im Kreis. Beim
Schließen oder Öffnen des Ventils schaltet der Algorithmus den Mischerantrieb zyklisch ein und
aus und wartet auf die Stabilisierung der Temperatur. Bei niedrigem Dynamikwert arbeitet der
Antrieb kürzer, und die Pause zwischen den Einschaltungen ist länger; bei hoher Dynamik ist es
umgekehrt. Ein zu hoher Wert kann ein Pendeln des Mischers verursachen, ein zu niedriger ein
langsames Erreichen der Solltemperatur. Wir empfehlen, den Bereich 5 – 25 nicht zu
überschreiten.

Mischerhysterese [13-1-2-3]*
Legt fest, in welchem Bereich die Temperatur vom Sollwert abweichen darf. Weicht die
Kreistemperatur (hinter dem Mischer gemessen) höchstens um die halbe Hysterese
vom Sollwert ab, wird die Mischerstellung nicht korrigiert.
*bei aktiviertem Mischer

Raumthermostat [13-1-3]
Die Aktivierung ermöglicht das Ein- und Ausschalten des Heizkreises über den Raumthermostat.
Nicht aktivieren, wenn kein Raumthermostat angeschlossen ist – der Heizkreis wird sonst nicht
arbeiten. Ist diese Funktion deaktiviert, arbeitet der Heizkreis dauerhaft und berücksichtigt nur die
Zeitprogramme sowie die Heizsaison-Einstellung. Der Ausgang „Kessel“ wird ebenfalls dauerhaft
eingeschaltet sein (soll er abschalten, siehe Temperaturkontrolle [13-10-1]).

Dauerbetrieb [13-1-4]*
Ermöglicht die Begrenzung der Auskühlung der Anlage, wenn kein Wärmebedarf besteht. Wird die Heizung
durch den Raumthermostat oder das Zeitprogramm abgeschaltet, bleibt die Pumpe eingeschaltet, und der
Kreis arbeitet weiter, jedoch mit abgesenkter Temperatur. Der Wert dieser Absenkung wird im Parameter
„Temperaturreduzierung“ eingestellt. ACHTUNG! In diesem Modus bleibt der Ausgang „Kessel“ dauerhaft
eingeschaltet, sofern nicht die Vorlauftemperaturkontrolle [13-10-1] aktiviert wird.

*bei aktiviertem Mischer
Ein/Aus [13-1-4-1]
Temperaturreduzierung [13-1-4-2]
Legt fest, um wie viel die Temperatur im Heizkreis abgesenkt wird, wenn kein
Wärmebedarf besteht.

Wetterführungsregler [13-1-5]*
Berechnet und legt die aktuell erforderliche Kreistemperatur auf Basis des gemittelten
Messwerts des Außenfühlers fest. Es sind die gewünschten Kreistemperaturen bei vier
verschiedenen Außentemperaturwerten einzustellen.
*bei aktiviertem Mischer

Ein/Aus [13-1-5-1]

Temperatur [13-1-5-2]*
*bei ausgeschaltetem Wetterführungsregler

Temperatur -20 °C [13-1-5-3]*

Temperatur -5 °C [13-1-5-4]*

Temperatur 5 °C [13-1-5-5]*

Temperatur 15 °C [13-1-5-6]*
*bei eingeschaltetem Wetterführungsregler

Alarmtemperatur [13-1-6]*
Es empfiehlt sich, die höchstmögliche (maximale) für die jeweilige Anlage sichere Wassertemperatur
einzustellen. Bei Überschreitung dieses Werts schließt der Mischer, die Pumpe schaltet aus, und das
potentialfreie Relais „Kessel“ wird getrennt. Nach dem Absinken der Temperatur kehrt der Regler
automatisch in den Normalbetrieb zurück, und die Information über den aufgetretenen Alarm bleibt
auf dem Display sichtbar, bis sie mit der Bestätigungstaste quittiert wird.

*bei aktiviertem Mischer

ACHTUNG! Eine falsche Einstellung der Alarmtemperatur kann zu einer fehlerhaften
Funktion des Geräts oder zu einer Beschädigung der Anlage führen.

Mischerdynamik [13-1-2-2]*
Bestimmt das Reaktionstempo des Mischers auf Temperaturänderungen im Kreis. Beim
Schließen oder Öffnen des Ventils schaltet der Algorithmus den Mischerantrieb zyklisch ein und
aus und wartet auf die Stabilisierung der Temperatur. Bei niedrigem Dynamikwert arbeitet der
Antrieb kürzer, und die Pause zwischen den Einschaltungen ist länger; bei hoher Dynamik ist es
umgekehrt. Ein zu hoher Wert kann ein Pendeln des Mischers verursachen, ein zu niedriger ein
langsames Erreichen der Solltemperatur. Wir empfehlen, den Bereich 5 – 25 nicht zu
überschreiten.

Mischerhysterese [13-1-2-3]*
Legt fest, in welchem Bereich die Temperatur vom Sollwert abweichen darf. Weicht die
Kreistemperatur (hinter dem Mischer gemessen) höchstens um die halbe Hysterese
vom Sollwert ab, wird die Mischerstellung nicht korrigiert.
*bei aktiviertem Mischer

Raumthermostat [13-1-3]
Die Aktivierung ermöglicht das Ein- und Ausschalten des Heizkreises über den Raumthermostat.
Nicht aktivieren, wenn kein Raumthermostat angeschlossen ist – der Heizkreis wird sonst nicht
arbeiten. Ist diese Funktion deaktiviert, arbeitet der Heizkreis dauerhaft und berücksichtigt nur die
Zeitprogramme sowie die Heizsaison-Einstellung. Der Ausgang „Kessel“ wird ebenfalls dauerhaft
eingeschaltet sein (soll er abschalten, siehe Temperaturkontrolle [13-10-1]).

Dauerbetrieb [13-1-4]*
Ermöglicht die Begrenzung der Auskühlung der Anlage, wenn kein Wärmebedarf besteht. Wird die Heizung
durch den Raumthermostat oder das Zeitprogramm abgeschaltet, bleibt die Pumpe eingeschaltet, und der
Kreis arbeitet weiter, jedoch mit abgesenkter Temperatur. Der Wert dieser Absenkung wird im Parameter
„Temperaturreduzierung“ eingestellt. ACHTUNG! In diesem Modus bleibt der Ausgang „Kessel“ dauerhaft
eingeschaltet, sofern nicht die Vorlauftemperaturkontrolle [13-10-1] aktiviert wird.

*bei aktiviertem Mischer
Ein/Aus [13-1-4-1]
Temperaturreduzierung [13-1-4-2]
Legt fest, um wie viel die Temperatur im Heizkreis abgesenkt wird, wenn kein
Wärmebedarf besteht.

Wetterführungsregler [13-1-5]*
Berechnet und legt die aktuell erforderliche Kreistemperatur auf Basis des gemittelten
Messwerts des Außenfühlers fest. Es sind die gewünschten Kreistemperaturen bei vier
verschiedenen Außentemperaturwerten einzustellen.
*bei aktiviertem Mischer

Ein/Aus [13-1-5-1]

Temperatur [13-1-5-2]*
*bei ausgeschaltetem Wetterführungsregler

Temperatur -20 °C [13-1-5-3]*

Temperatur -5 °C [13-1-5-4]*

Temperatur 5 °C [13-1-5-5]*

Temperatur 15 °C [13-1-5-6]*
*bei eingeschaltetem Wetterführungsregler

ACHTUNG! Die Temperaturen müssen die Bedingung T-20 °C ≥ T-5 °C ≥ T5 °C ≥ T15
°C erfüllen, andernfalls funktioniert die Regelung nicht korrekt.

Alarmtemperatur [13-1-6]*
Es empfiehlt sich, die höchstmögliche (maximale) für die jeweilige Anlage sichere Wassertemperatur
einzustellen. Bei Überschreitung dieses Werts schließt der Mischer, die Pumpe schaltet aus, und das
potentialfreie Relais „Kessel“ wird getrennt. Nach dem Absinken der Temperatur kehrt der Regler
automatisch in den Normalbetrieb zurück, und die Information über den aufgetretenen Alarm bleibt
auf dem Display sichtbar, bis sie mit der Bestätigungstaste quittiert wird.

*bei aktiviertem Mischer

ACHTUNG! Eine falsche Einstellung der Alarmtemperatur kann zu einer fehlerhaften
Funktion des Geräts oder zu einer Beschädigung der Anlage führen.
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Temperatur [13-1-5-2]*
*bei ausgeschaltetem Wetterführungsregler

Temperatur -20 °C [13-1-5-3]*
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Temperatur 15 °C [13-1-5-6]*
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► Temperatura ECO [13-1-7]
 Zał/wył [13-1-7-1]

Załączenie powoduje, że ten obieg będzie przełączany na temperaturę „ECO” (gdy 
zostanie zwarte wejście „ECO”). Pozostałe obiegi, jeżeli nie będą mieć załączonego 
trybu „ECO”, będą pracować z normalnymi nastawami (patrz ECO [1-3] str 7).

 Temperatura ECO [13-1-7-2]*
*gdy załączony tryb ECO

► Temperatura wygaszania [13-1-8]
Jeśli temperatura źródła ciepła (Zasilanie 1) spadnie poniżej ustawionej temperatury 
wygaszania, sterownik wyłączy pompę obiegu i mieszacz.

► Histereza wygaszania [13-1-9]
Pompa obiegu i mieszacz włączą się, gdy temperatura źródła ciepła (Zasilanie 1) 
przekroczy wartość: Temperatura wygaszania + Histereza wygaszania

► Zabezpieczenie przeciwzamrożeniowe [13-1-10]
Algorytm aktywowany jest, jeżeli temperatura danego czujnika spadnie poniżej 
ustawionego poziomu. W takim przypadku uruchamiany jest „Kocioł” oraz obieg grzewczy. 
Ustawienia harmonogramu nie mają wpływu na pracę tego zabezpieczenia.
 Zał/wył [13-1-10-1]
 Temp. przeciwzamroż. [13-1-10-2]

Jest to wartość temperatury danego czujnika (w zakresie od 0 °C do 5 °C), poniżej 
której uruchamiany będzie tryb przeciwzamrożeniowy.

► Korekta czujnika [13-1-11]
Jest to wartość (w zakresie +/- 5 °C), o którą można skorygować pomiar temperatury.

► Test [13-1-12]
Opcja testu pozwala ręcznie załączyć podłączone urządzenie. Dla bezpieczeństwa, w 
czasie testowania wybranego wyjścia, wszystkie pozostałe są wyłączane.

 Zasilanie [13-10] – podstawowe źródło ciepła

► Kontrola temperatury [13-10-1]
Włączenie Kontroli temperatury pozwala sterować głównym źródłem ciepła w zależności 
od temperatury zmierzonej na czujniku S4 (Zas.:). Wartość tej temperatury ustala się 
automatycznie na podstawie nastaw wprowadzonych (oczekiwanych) dla obiegów c.o. 
Wyjście beznapięciowe „Kocioł” będzie wyłączane, gdy temperatura na czujniku S4 
przekroczy tę temperaturę o wartość Histerezy (zasilania). Gdy temperatura czujnika S4 
spadnie wyjście „Kocioł” ponownie się załączy. 

UWAGA! Przy załączonej kontroli temperatury mieszacze nie powinny być 
wyłączane. Jeżeli dowolny mieszacz zostanie wyłączony, to Zasilanie 1 będzie 
nagrzewało się do temperatury alarmowej [13-10-2] pomniejszonej o 5 °C. 

 Zał/wył [13-10-1-1]
 Histereza [13-10-1-2]*

Pozwala ustawić o ile wyższą temperaturę ma utrzymywać „Kocioł” (na czujniku S4) 
od najwyższej z temperatur ustawionych na obiegach grzewczych, by zapewnić 
wystarczającą temperaturę dla prawidłowego dogrzania wszystkich obiegów. 
*gdy załączona Kontrola temperatury 

► Temperatura alarmowa [13-10-2]
Jeżeli temp. czujnika S4 przekroczy tę wartość wszystkie obiegi c.o. zostaną uruchomione 
niezależnie od sezonu, stanu harmonogramu oraz żądań regulatora pokojowego. Pompy tych 
obiegów zostaną włączone, a temperatury zadane zmienione na wartość: temperatura 
alarmowa (danego obiegu) pomniejszona o 5 °C. Wyjście „Kocioł” zostanie rozłączone.

► Zabezpieczenie przeciwzamrożeniowe [13-10-3]
Patrz [13-1-10]

► Temp. Przeciwzamroż [13-10-4]*
Patrz [13-1-10-2]
*gdy załączone Zabezpieczenie przeciwzamrożeniowe

► Korekta czujnika zasilania [13-10-5]
Patrz [13-1-11]

Temperatur ECO [13-1-7]
Ein/Aus [13-1-7-1]
Die Aktivierung bewirkt, dass dieser Kreis auf die Temperatur „ECO“ umgeschaltet wird (wenn
der Eingang „ECO“ kurzgeschlossen wird). Die übrigen Kreise arbeiten, sofern bei ihnen der
ECO-Modus nicht aktiviert ist, mit den normalen Einstellungen weiter (siehe ECO [1-3] S. 7).
Temperatur ECO [13-1-7-2]*
*bei aktiviertem ECO-Modus

Abschalttemperatur [13-1-8]
Sinkt die Temperatur der Wärmequelle (Vorlauf 1) unter die eingestellte
Abschalttemperatur, schaltet der Regler die Kreispumpe und den Mischer aus.
Abschalthysterese [13-1-9]
Die Kreispumpe und der Mischer schalten sich ein, wenn die Temperatur der Wärmequelle
(Vorlauf 1) den Wert: Abschalttemperatur + Abschalthysterese überschreitet
Frostschutz [13-1-10]
Der Algorithmus wird aktiviert, wenn die Temperatur des jeweiligen Fühlers unter den
eingestellten Wert sinkt. In diesem Fall werden „Kessel“ und der Heizkreis eingeschaltet.
Die Zeitprogramm-Einstellungen haben keinen Einfluss auf die Funktion dieses Schutzes.

Ein/Aus [13-1-10-1]
Frostschutztemp. [13-1-10-2]
Dies ist der Temperaturwert des jeweiligen Fühlers (im Bereich von 0 °C bis 5 °C),
unterhalb dessen der Frostschutzmodus aktiviert wird.

Fühlerkorrektur [13-1-11]
Dies ist der Wert (im Bereich +/- 5 °C), um den die Temperaturmessung korrigiert werden kann.
Test [13-1-12]

Vorlauf [13-10] – primäre Wärmequelle
Temperaturkontrolle [13-10-1]
Die Aktivierung der Temperaturkontrolle ermöglicht die Steuerung der Hauptwärmequelle in
Abhängigkeit von der am Fühler S4 (Vorl.:) gemessenen Temperatur. Der Wert dieser
Temperatur wird automatisch anhand der eingegebenen (erwarteten) Einstellungen der
Heizkreise ermittelt. Der potentialfreie Ausgang „Kessel“ wird ausgeschaltet, wenn die
Temperatur am Fühler S4 diese Temperatur um den Wert der Hysterese (Vorlauf) überschreitet.
Sinkt die Temperatur am Fühler S4, schaltet sich der Ausgang „Kessel“ wieder ein.

ACHTUNG! Bei aktivierter Temperaturkontrolle sollten die Mischer nicht
ausgeschaltet werden. Wird ein beliebiger Mischer ausgeschaltet, erwärmt sich
Vorlauf 1 bis zur Alarmtemperatur [13-10-2] abzüglich 5 °C.

Ein/Aus [13-10-1-1]
Hysterese [13-10-1-2]*
Ermöglicht die Einstellung, um wie viel höher die vom „Kessel“ (am Fühler S4) gehaltene Temperatur
gegenüber der höchsten der an den Heizkreisen eingestellten Temperaturen sein soll, um eine
ausreichende Temperatur für die ordnungsgemäße Beheizung aller Kreise sicherzustellen.

*bei aktivierter Temperaturkontrolle
Alarmtemperatur [13-10-2]
Überschreitet die Temperatur des Fühlers S4 diesen Wert, werden alle Heizkreise unabhängig von der
Saison, dem Zeitprogrammstatus und den Anforderungen des Raumthermostats eingeschaltet. Die
Pumpen dieser Kreise werden eingeschaltet, und die Solltemperaturen werden auf den Wert:
Alarmtemperatur (des jeweiligen Kreises) abzüglich 5 °C geändert. Der Ausgang „Kessel“ wird getrennt.

Frostschutz [13-10-3]
Siehe [13-1-10]
Frostschutztemp. [13-10-4]*
Siehe [13-1-10-2]
*bei aktiviertem Frostschutz
Korrektur Vorlauffühler [13-10-5]
Siehe [13-1-11]

Temperatur ECO [13-1-7]
Ein/Aus [13-1-7-1]
Die Aktivierung bewirkt, dass dieser Kreis auf die Temperatur „ECO“ umgeschaltet wird (wenn
der Eingang „ECO“ kurzgeschlossen wird). Die übrigen Kreise arbeiten, sofern bei ihnen der
ECO-Modus nicht aktiviert ist, mit den normalen Einstellungen weiter (siehe ECO [1-3] S. 7).
Temperatur ECO [13-1-7-2]*
*bei aktiviertem ECO-Modus

Abschalttemperatur [13-1-8]
Sinkt die Temperatur der Wärmequelle (Vorlauf 1) unter die eingestellte
Abschalttemperatur, schaltet der Regler die Kreispumpe und den Mischer aus.
Abschalthysterese [13-1-9]
Die Kreispumpe und der Mischer schalten sich ein, wenn die Temperatur der Wärmequelle
(Vorlauf 1) den Wert: Abschalttemperatur + Abschalthysterese überschreitet
Frostschutz [13-1-10]
Der Algorithmus wird aktiviert, wenn die Temperatur des jeweiligen Fühlers unter den
eingestellten Wert sinkt. In diesem Fall werden „Kessel“ und der Heizkreis eingeschaltet.
Die Zeitprogramm-Einstellungen haben keinen Einfluss auf die Funktion dieses Schutzes.

Ein/Aus [13-1-10-1]
Frostschutztemp. [13-1-10-2]
Dies ist der Temperaturwert des jeweiligen Fühlers (im Bereich von 0 °C bis 5 °C),
unterhalb dessen der Frostschutzmodus aktiviert wird.

Fühlerkorrektur [13-1-11]
Dies ist der Wert (im Bereich +/- 5 °C), um den die Temperaturmessung korrigiert werden kann.
Test [13-1-12]
Die Testoption ermöglicht das manuelle Einschalten des angeschlossenen Geräts. Aus Sicherheitsgründen
werden während des Testens eines Ausgangs alle übrigen Ausgänge ausgeschaltet.

Vorlauf [13-10] – primäre Wärmequelle
Temperaturkontrolle [13-10-1]
Die Aktivierung der Temperaturkontrolle ermöglicht die Steuerung der Hauptwärmequelle in
Abhängigkeit von der am Fühler S4 (Vorl.:) gemessenen Temperatur. Der Wert dieser
Temperatur wird automatisch anhand der eingegebenen (erwarteten) Einstellungen der
Heizkreise ermittelt. Der potentialfreie Ausgang „Kessel“ wird ausgeschaltet, wenn die
Temperatur am Fühler S4 diese Temperatur um den Wert der Hysterese (Vorlauf) überschreitet.
Sinkt die Temperatur am Fühler S4, schaltet sich der Ausgang „Kessel“ wieder ein.

ACHTUNG! Bei aktivierter Temperaturkontrolle sollten die Mischer nicht
ausgeschaltet werden. Wird ein beliebiger Mischer ausgeschaltet, erwärmt sich
Vorlauf 1 bis zur Alarmtemperatur [13-10-2] abzüglich 5 °C.

Ein/Aus [13-10-1-1]
Hysterese [13-10-1-2]*
Ermöglicht die Einstellung, um wie viel höher die vom „Kessel“ (am Fühler S4) gehaltene Temperatur
gegenüber der höchsten der an den Heizkreisen eingestellten Temperaturen sein soll, um eine
ausreichende Temperatur für die ordnungsgemäße Beheizung aller Kreise sicherzustellen.

*bei aktivierter Temperaturkontrolle
Alarmtemperatur [13-10-2]
Überschreitet die Temperatur des Fühlers S4 diesen Wert, werden alle Heizkreise unabhängig von der
Saison, dem Zeitprogrammstatus und den Anforderungen des Raumthermostats eingeschaltet. Die
Pumpen dieser Kreise werden eingeschaltet, und die Solltemperaturen werden auf den Wert:
Alarmtemperatur (des jeweiligen Kreises) abzüglich 5 °C geändert. Der Ausgang „Kessel“ wird getrennt.

Frostschutz [13-10-3]
Siehe [13-1-10]
Frostschutztemp. [13-10-4]*
Siehe [13-1-10-2]
*bei aktiviertem Frostschutz
Korrektur Vorlauffühler [13-10-5]
Siehe [13-1-11]
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 Zasilanie2 [13-11] – dodatkowe źródło ciepła
► zał/wył [13-11-1]

Pomiar temperatury czujnikiem S5 (Zas.2:) na dodatkowym źródle ciepła np. na wyjściu z 
kominka lub z pompy ciepła (urządzenia zarządzane niezależnym sterownikiem).

► Temp wygaszania [13-11-2]
Minimalna temperatura dodatkowego źródła ciepła, dla której obiegi grzewcze będą 
nagrzewane prawidłowo, a główne źródło ciepła „Kocioł” może zostać wyłączone.     
Gdy temperatura na Zasilanie 2 spadnie poniżej temperatury wygaszania, wyjście „Kocioł” 
zacznie ponownie załączać główne źródło ciepła. 

► Histereza wygaszania [13-11-3]
Podstawowe źródło ciepła „Kocioł” wyłączy się, gdy temperatura dodatkowego źródła 
ciepła (S5) wzrośnie powyżej: temperatura wygaszania + histereza wygaszania.

► Temperatura alarmowa zasilania 2 [13-11-4]
Patrz [13-10-2] Dotyczy czujnika zasilania S5. 

► Zabezpieczenie przeciwzamrożeniowe [13-11-8]
Patrz [13-1-10]

► Temp. Przeciwzamroż. [13-11-9]*
Patrz [13-1-10-2]
*gdy załączone zabezpieczenie przeciwzamrożeniowe

► Korekta czujnika zasilania 2 [13-11-10]
Patrz [13-1-11]

 Wspólne [13-12]

► Korekta czujnika zewnętrznego [13-12-1]*
Patrz [13-1-11]
*gdy załączony obieg c.o. z regulacją pogodową lub temperaturowa zmiana ZIMA/LATO

► Alarm dźwiękowy [13-12-2]
Umożliwia załączenie alarmu dźwiękowego sterownika. Funkcja ta nie wpływa na działanie 
wyjścia alarmowego.

► Komunikacja [13-12-3]
 Umożliwia załączenie komunikacji z modułami UNIM PRO oraz protokołu Modbus.
 Modbus [13-12-3-1]

Uruchamiać wyłącznie w celu integracji z zewnętrznymi systemami.
Kod dostępu: „4, 5, 6”

 Moduł 1 – CO4 [13-13-3-3]
 Moduł 2 – CO5 [13-13-3-4]
 Moduł 3 – CO6 [13-13-3-5]
 Moduł 4 – CO7 [13-13-3-6]

► Test alarmu [13-12-4]
Umożliwia sprawdzenie działania alarmu zewnętrznego. 

► Test kotła [13-12-5]
Umożliwia sprawdzenie działania wyjścia „Kocioł”.

 Język [13-13]
Umożliwia wybranie wersji językowej sterownika.
► Polski [13-13-1]
► English [13-13-2]
► Deutsch [13-13-3]

► Česky [13-13-4]
► Русский [13-13-5]
► Magyar [13-13-6]

 Zdarzenia [13-14]
Możliwość przeglądu zarejestrowanych zdarzeń. Na ekranie pokazywane są kolejno: Numer 
zdarzenia (od chwili instalacji), data, godzina i komentarz, np.: 30. 19-09 26:16:38 
Przegrzanie c.o.1.

 Wersja [13-15]
W przypadku kontaktu z serwisem, należy podać oba numery (daty) wersji oprogramowania.
Przykładowo: A: 13:57 16/11/2025 - program płytki wyświetlacza

B: 21:15 22/7/2025 - program płytki przekaźników

Vorlauf2 [13-11] – zusätzliche Wärmequelle
Ein/Aus [13-11-1]

Abschalttemp. [13-11-2]
Mindesttemperatur der zusätzlichen Wärmequelle, bei der die Heizkreise ordnungsgemäß
beheizt werden und die Hauptwärmequelle „Kessel“ ausgeschaltet werden kann. Sinkt die
Temperatur an Vorlauf 2 unter die Abschalttemperatur, beginnt der Ausgang „Kessel“
wieder, die Hauptwärmequelle einzuschalten.

Abschalthysterese [13-11-3]
Die primäre Wärmequelle „Kessel“ schaltet sich aus, wenn die Temperatur der
zusätzlichen Wärmequelle (S5) über: Abschalttemperatur + Abschalthysterese ansteigt.
Alarmtemperatur Vorlauf 2 [13-11-4]
Siehe [13-10-2] Betrifft den Vorlauffühler S5.
Frostschutz [13-11-8]
Siehe [13-1-10]
Frostschutztemp. [13-11-9]*
Siehe [13-1-10-2]
*bei aktiviertem Frostschutz

Korrektur Vorlauffühler 2 [13-11-10]
Siehe [13-1-11]

Gemeinsam [13-12]
Korrektur Außenfühler [13-12-1]*
Siehe [13-1-11]
*bei aktiviertem Heizkreis mit Wetterführung oder Temperaturumschaltung WINTER/SOMMER

Akustischer Alarm [13-12-2]
Ermöglicht die Aktivierung des akustischen Alarms des Reglers. Diese Funktion hat keinen
Einfluss auf die Funktion des Alarmausgangs.
Kommunikation [13-12-3]

Modbus [13-12-3-1]
Nur zur Integration mit externen Systemen aktivieren.
Zugangscode: „4, 5, 6“
Modul 1 – CO4 [13-13-3-3]
Modul 2 – CO5 [13-13-3-4]
Modul 3 – CO6 [13-13-3-5]
Modul 4 – CO7 [13-13-3-6]

Alarmtest [13-12-4]
Ermöglicht die Überprüfung der Funktion des externen Alarms.
Kesseltest [13-12-5]
Ermöglicht die Überprüfung der Funktion des Ausgangs „Kessel“.

Sprache [13-13]
Ermöglicht die Auswahl der Sprachversion des Reglers.

Ereignisse [13-14]
Möglichkeit zur Anzeige der aufgezeichneten Ereignisse. Auf dem Display werden
nacheinander angezeigt: Ereignisnummer (seit der Installation), Datum, Uhrzeit und
Kommentar, z. B.: 30. 19-09 26:16:38 Überhitzung Heizkreis 1.

Version [13-15]
Bei Kontakt mit dem Service sind beide Versionsnummern (Daten) der Software anzugeben.
Beispiel: A: 13:57 16/11/2025 - Programm der Anzeigeplatine

B: 21:15 22/7/2025 - Programm der Relaisplatine

Vorlauf2 [13-11] – zusätzliche Wärmequelle
Ein/Aus [13-11-1]
Temperaturmessung mit dem Fühler S5 (Vorl.2:) an der zusätzlichen Wärmequelle, z. B. am Ausgang eines
Kamins oder einer Wärmepumpe (Geräte, die von einem eigenständigen Regler gesteuert werden).
Abschalttemp. [13-11-2]
Mindesttemperatur der zusätzlichen Wärmequelle, bei der die Heizkreise ordnungsgemäß
beheizt werden und die Hauptwärmequelle „Kessel“ ausgeschaltet werden kann. Sinkt die
Temperatur an Vorlauf 2 unter die Abschalttemperatur, beginnt der Ausgang „Kessel“
wieder, die Hauptwärmequelle einzuschalten.

Abschalthysterese [13-11-3]
Die primäre Wärmequelle „Kessel“ schaltet sich aus, wenn die Temperatur der
zusätzlichen Wärmequelle (S5) über: Abschalttemperatur + Abschalthysterese ansteigt.
Alarmtemperatur Vorlauf 2 [13-11-4]
Siehe [13-10-2] Betrifft den Vorlauffühler S5.
Frostschutz [13-11-8]
Siehe [13-1-10]
Frostschutztemp. [13-11-9]*
Siehe [13-1-10-2]
*bei aktiviertem Frostschutz

Korrektur Vorlauffühler 2 [13-11-10]
Siehe [13-1-11]

Gemeinsam [13-12]
Korrektur Außenfühler [13-12-1]*
Siehe [13-1-11]
*bei aktiviertem Heizkreis mit Wetterführung oder Temperaturumschaltung WINTER/SOMMER

Akustischer Alarm [13-12-2]
Ermöglicht die Aktivierung des akustischen Alarms des Reglers. Diese Funktion hat keinen
Einfluss auf die Funktion des Alarmausgangs.
Kommunikation [13-12-3]
Ermöglicht die Aktivierung der Kommunikation mit den UNIM PRO Modulen sowie dem Modbus-Protokoll.

Modbus [13-12-3-1]
Nur zur Integration mit externen Systemen aktivieren.
Zugangscode: „4, 5, 6“
Modul 1 – CO4 [13-13-3-3]
Modul 2 – CO5 [13-13-3-4]
Modul 3 – CO6 [13-13-3-5]
Modul 4 – CO7 [13-13-3-6]

Alarmtest [13-12-4]
Ermöglicht die Überprüfung der Funktion des externen Alarms.
Kesseltest [13-12-5]
Ermöglicht die Überprüfung der Funktion des Ausgangs „Kessel“.

Sprache [13-13]
Ermöglicht die Auswahl der Sprachversion des Reglers.

Ereignisse [13-14]
Möglichkeit zur Anzeige der aufgezeichneten Ereignisse. Auf dem Display werden
nacheinander angezeigt: Ereignisnummer (seit der Installation), Datum, Uhrzeit und
Kommentar, z. B.: 30. 19-09 26:16:38 Überhitzung Heizkreis 1.

Version [13-15]
Bei Kontakt mit dem Service sind beide Versionsnummern (Daten) der Software anzugeben.
Beispiel: A: 13:57 16/11/2025 - Programm der Anzeigeplatine

B: 21:15 22/7/2025 - Programm der Relaisplatine
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10. PRACA STEROWNIKA
UWAGA! Włączenie sterownika uruchamia test algorytmu Anty-Stop. 
Można przerwać test poprzez naciśnięcie lewego przycisku nawigacji. 
Algorytm Anty-Stop załącza się raz w tygodniu według sekwencji: otwieranie wszystkich 
mieszaczy przez 30s, zamykanie mieszaczy przez 30s, załączenie wszystkich pomp na 30s.
Temperatura zasilania
Sterownik poprzez wyjście „Kocioł” może sterować pracą głównego źródła ciepła, tak aby osiągnąć 
wymaganą temperaturę na czujniku S4 - „Zasilanie 1” (Kontrola temperatury - zał). Jeżeli nie jest 
konieczne sterowanie temperaturą podstawowego źródła ciepła (Kontrola temp. - wył), sterownik 
będzie je uruchamiać jedynie w zależności od żądań regulatorów lub ustawień harmonogramów. 
Jeżeli nie jest konieczna kontrola temperatury wygaszania [13-1-8] czujnik zasilania 1 można 
zastąpić rezystorem (w zestawie) - widoczna będzie stała temp. zasilania ~83 °C

Obiegi grzewcze
Grzanie w wybranym obiegu jest włączane, jeśli spełnione zostaną wszystkie wymienione warunki:

 dany obieg c.o. jest załączony w Ustawieniach,
 włączony jest sezon grzewczy (ZIMA),
 aktualna godzina jest zaznaczona w harmonogramie wybranego obiegu,
 regulator pokojowy żąda grzania lub współpraca z regulatorem pokojowym jest wyłączona,
 temperatura zasilania jest wyższa od temperatury wygaszania ustawionej dla danego obiegu.

Jeżeli jakiś algorytm wymusi wyłączenie pompy c.o. (np. regulator pokojowy) pompa jest wyłączana 
z opóźnieniem 5 min. wymaganym do pełnego zamknięcia zaworu mieszającego.
Zwykle pompa obiegowa c.o. będzie załączana, tylko jeśli wymagane jest grzanie obiegu (np. 
regulator żąda grzania). Jeżeli zostanie włączona Praca ciągła [13-14], pompa będzie pracować bez 
przerwy, zaś regulację temp. pomieszczenia uzyskuje się przez przymykanie lub otwieranie 
mieszacza z uwzględnieniem parametru „Redukcja temperatury” (harmonogram również nie wyłączy 
pompy c.o.). W takim wypadku jedynie alarmy lub zmiana sezonu mogą wyłączyć pompę c.o.
UWAGA!
Temperatura zadana dla danego obiegu c.o. nie jest wyświetlana w przypadku gdy:

 obieg c.o. jest wyłączony w Ustawieniach,
 regulator pokojowy osiągnął zadaną temperaturę i wyłączył obieg,
 aktualna godzina nie jest zaznaczona w harmonogramie wybranego obiegu,
 obsługa mieszacza jest wyłączona.

Wyjście Kocioł (zasilanie 1) – beznapięciowe
Wyjście „Kocioł” może nie pracować (w zależności od ustawień) gdy: brak żądania grzania z 
regulatorów pokojowych, wzrost temperatury na czujniku Zasilania 2 (S5) powyżej temp. 
wygaszania lub z powodu alarmu. Dodatkowo, gdy włączona Kontrola temperatury, a temperatura 
czujnika Zasilanie 1 (S4) osiągnie Temperatura [1-2] + Histereza [13-10-1-2].
Wyjście Alarm
Wyjście Alarm służy do podłączenia dodatkowego, zewnętrznego sygnalizatora alarmu. 
W przypadku uszkodzenia czujników, przegrzania obiegów, czy wystąpienia innych błędów, na 
wyjście alarm zostanie podane napięcie. Jednocześnie odpowiednia informacja ukaże się na 
wyświetlaczu, wraz z godziną wystąpienia błędu.
UWAGA! Sygnalizator alarmu musi być przystosowany do napięcia sieci 230 V.

11. WAŻNOŚĆ POSZCZEGÓLNYCH FUNKCJI
Wiele funkcji sterownika może działać jednocześnie, jednak w sytuacjach konfliktowych mają one 
określone pierwszeństwo (od najistotniejszej):

1. Temperatura wygaszania
2. Czasowe załączenie
3. Sezon
4. Tryb ECO
5. Harmonogram
6. Regulator pokojowy

Przykładowo:
• Jeśli regulator pokojowy jest załączony, ale aktualna godzina nie jest zaznaczona w 

harmonogramie, to mieszacz nie otworzy się, a pompa nie załączy.
• Gdy jednocześnie aktywne są tryb ECO oraz czasowe załączenie, to temperatura zadana

zostanie ustawiona zgodnie z czasowym załączeniem, ponieważ ma ono wyższy priorytet. 
Dopiero po upływie czasu określonego dla czasowego załączenia zacznie działać tryb ECO.

10. BETRIEB DES REGLERS
ACHTUNG! Beim Einschalten des Reglers wird der Test des Anti-Stop-Algorithmus gestartet.
Der Test kann durch Drücken der linken Navigationstaste abgebrochen werden.
Der Anti-Stop-Algorithmus schaltet sich einmal wöchentlich nach folgender Sequenz ein: Öffnen aller
Mischer für 30 s, Schließen der Mischer für 30 s, Einschalten aller Pumpen für 30 s.
Vorlauftemperatur
Der Regler kann über den Ausgang „Kessel“ den Betrieb der Hauptwärmequelle so steuern, dass die am Fühler
S4 - „Vorlauf 1“ geforderte Temperatur erreicht wird (Temperaturkontrolle - ein). Ist eine Temperatursteuerung
der primären Wärmequelle nicht erforderlich (Temperaturkontrolle - aus), schaltet der Regler sie nur in
Abhängigkeit von den Anforderungen der Regler oder den Zeitprogramm-Einstellungen ein. Ist die Kontrolle der
Abschalttemperatur [13-1-8] nicht erforderlich, kann der Vorlauffühler 1 durch einen Widerstand (im
Lieferumfang enthalten) ersetzt werden - es wird eine konstante Vorlauftemperatur von ~83 °C angezeigt

Heizkreise
Die Beheizung im gewählten Kreis wird eingeschaltet, wenn alle genannten Bedingungen erfüllt sind:

der jeweilige Heizkreis ist in den Einstellungen aktiviert,
die Heizsaison (WINTER) ist eingeschaltet,
die aktuelle Uhrzeit ist im Zeitprogramm des gewählten Kreises markiert,
der Raumthermostat fordert Wärme an, oder die Zusammenarbeit mit dem Raumthermostat ist deaktiviert,
die Vorlauftemperatur ist höher als die für den jeweiligen Kreis eingestellte Abschalttemperatur.

Normalerweise wird die Heizkreispumpe nur eingeschaltet, wenn die Beheizung des Kreises erforderlich ist (z. B.
fordert der Regler Wärme an). Wird der Dauerbetrieb [13-14] aktiviert, läuft die Pumpe ununterbrochen, und die
Regelung der Raumtemperatur erfolgt durch Zudrosseln oder Öffnen des Mischers unter Berücksichtigung des
Parameters „Temperaturreduzierung“ (auch das Zeitprogramm schaltet die Heizkreispumpe dann nicht ab). In
diesem Fall können nur Alarme oder ein Saisonwechsel die Heizkreispumpe ausschalten.

ACHTUNG!
Die Solltemperatur für den jeweiligen Heizkreis wird nicht angezeigt, wenn:

der Heizkreis in den Einstellungen ausgeschaltet ist,
der Raumthermostat die Solltemperatur erreicht und den Kreis ausgeschaltet hat,
die aktuelle Uhrzeit im Zeitprogramm des gewählten Kreises nicht markiert ist,
die Mischersteuerung deaktiviert ist.

Ausgang Kessel (Vorlauf 1) – potentialfrei
Der Ausgang „Kessel“ kann (abhängig von den Einstellungen) nicht arbeiten, wenn: keine Wärmeanforderung
von den Raumthermostaten vorliegt, die Temperatur am Fühler Vorlauf 2 (S5) über die Abschalttemperatur
ansteigt oder aufgrund eines Alarms. Zusätzlich, wenn die Temperaturkontrolle aktiviert ist und die Temperatur
des Fühlers Vorlauf 1 (S4) den Wert Temperatur [1-2] + Hysterese [13-10-1-2] erreicht.

Ausgang Alarm
Der Ausgang Alarm dient zum Anschluss eines zusätzlichen, externen Alarmgebers. Bei einem Ausfall
der Fühler, einer Überhitzung der Kreise oder dem Auftreten anderer Fehler wird am Alarmausgang
Spannung angelegt. Gleichzeitig erscheint auf dem Display eine entsprechende Meldung mit der
Uhrzeit des Fehlerauftretens.
ACHTUNG! Der Alarmgeber muss für die Netzspannung 230 V ausgelegt sein.

11. RANGFOLGE DER EINZELNEN FUNKTIONEN
Viele Funktionen des Reglers können gleichzeitig aktiv sein, in Konfliktsituationen haben sie jedoch
eine festgelegte Rangfolge (von der wichtigsten beginnend):

1. Abschalttemperatur
2. Zeitweiliges Einschalten
3. Saison
4. ECO-Modus
5. Zeitprogramm
6. Raumthermostat

Beispielsweise:
Ist der Raumthermostat aktiviert, aber die aktuelle Uhrzeit ist nicht im Zeitprogramm
markiert, öffnet sich der Mischer nicht und die Pumpe schaltet sich nicht ein.
Sind ECO-Modus und zeitweiliges Einschalten gleichzeitig aktiv, wird die Solltemperatur
entsprechend dem zeitweiligen Einschalten eingestellt, da dieses die höhere Priorität hat. Erst
nach Ablauf der für das zeitweilige Einschalten festgelegten Zeit wird der ECO-Modus wirksam.

10. BETRIEB DES REGLERS
ACHTUNG! Beim Einschalten des Reglers wird der Test des Anti-Stop-Algorithmus gestartet.
Der Test kann durch Drücken der linken Navigationstaste abgebrochen werden.
Der Anti-Stop-Algorithmus schaltet sich einmal wöchentlich nach folgender Sequenz ein: Öffnen aller
Mischer für 30 s, Schließen der Mischer für 30 s, Einschalten aller Pumpen für 30 s.
Vorlauftemperatur
Der Regler kann über den Ausgang „Kessel“ den Betrieb der Hauptwärmequelle so steuern, dass die am Fühler
S4 - „Vorlauf 1“ geforderte Temperatur erreicht wird (Temperaturkontrolle - ein). Ist eine Temperatursteuerung
der primären Wärmequelle nicht erforderlich (Temperaturkontrolle - aus), schaltet der Regler sie nur in
Abhängigkeit von den Anforderungen der Regler oder den Zeitprogramm-Einstellungen ein. Ist die Kontrolle der
Abschalttemperatur [13-1-8] nicht erforderlich, kann der Vorlauffühler 1 durch einen Widerstand (im
Lieferumfang enthalten) ersetzt werden - es wird eine konstante Vorlauftemperatur von ~83 °C angezeigt

Heizkreise
Die Beheizung im gewählten Kreis wird eingeschaltet, wenn alle genannten Bedingungen erfüllt sind:

der jeweilige Heizkreis ist in den Einstellungen aktiviert,
die Heizsaison (WINTER) ist eingeschaltet,
die aktuelle Uhrzeit ist im Zeitprogramm des gewählten Kreises markiert,
der Raumthermostat fordert Wärme an, oder die Zusammenarbeit mit dem Raumthermostat ist deaktiviert,
die Vorlauftemperatur ist höher als die für den jeweiligen Kreis eingestellte Abschalttemperatur.

Erzwingt ein Algorithmus das Abschalten der Heizungspumpe (z. B. der Raumthermostat), wird die Pumpe mit einer
Verzögerung von 5 Minuten ausgeschaltet, die für das vollständige Schließen des Mischventils erforderlich ist.
Normalerweise wird die Heizkreispumpe nur eingeschaltet, wenn die Beheizung des Kreises erforderlich ist (z. B.
fordert der Regler Wärme an). Wird der Dauerbetrieb [13-14] aktiviert, läuft die Pumpe ununterbrochen, und die
Regelung der Raumtemperatur erfolgt durch Zudrosseln oder Öffnen des Mischers unter Berücksichtigung des
Parameters „Temperaturreduzierung“ (auch das Zeitprogramm schaltet die Heizkreispumpe dann nicht ab). In
diesem Fall können nur Alarme oder ein Saisonwechsel die Heizkreispumpe ausschalten.

ACHTUNG!
Die Solltemperatur für den jeweiligen Heizkreis wird nicht angezeigt, wenn:

der Heizkreis in den Einstellungen ausgeschaltet ist,
der Raumthermostat die Solltemperatur erreicht und den Kreis ausgeschaltet hat,
die aktuelle Uhrzeit im Zeitprogramm des gewählten Kreises nicht markiert ist,
die Mischersteuerung deaktiviert ist.

Ausgang Kessel (Vorlauf 1) – potentialfrei
Der Ausgang „Kessel“ kann (abhängig von den Einstellungen) nicht arbeiten, wenn: keine Wärmeanforderung
von den Raumthermostaten vorliegt, die Temperatur am Fühler Vorlauf 2 (S5) über die Abschalttemperatur
ansteigt oder aufgrund eines Alarms. Zusätzlich, wenn die Temperaturkontrolle aktiviert ist und die Temperatur
des Fühlers Vorlauf 1 (S4) den Wert Temperatur [1-2] + Hysterese [13-10-1-2] erreicht.

Ausgang Alarm
Der Ausgang Alarm dient zum Anschluss eines zusätzlichen, externen Alarmgebers. Bei einem Ausfall
der Fühler, einer Überhitzung der Kreise oder dem Auftreten anderer Fehler wird am Alarmausgang
Spannung angelegt. Gleichzeitig erscheint auf dem Display eine entsprechende Meldung mit der
Uhrzeit des Fehlerauftretens.
ACHTUNG! Der Alarmgeber muss für die Netzspannung 230 V ausgelegt sein.

11. RANGFOLGE DER EINZELNEN FUNKTIONEN
Viele Funktionen des Reglers können gleichzeitig aktiv sein, in Konfliktsituationen haben sie jedoch
eine festgelegte Rangfolge (von der wichtigsten beginnend):

1. Abschalttemperatur
2. Zeitweiliges Einschalten
3. Saison
4. ECO-Modus
5. Zeitprogramm
6. Raumthermostat

Beispielsweise:
Ist der Raumthermostat aktiviert, aber die aktuelle Uhrzeit ist nicht im Zeitprogramm
markiert, öffnet sich der Mischer nicht und die Pumpe schaltet sich nicht ein.
Sind ECO-Modus und zeitweiliges Einschalten gleichzeitig aktiv, wird die Solltemperatur
entsprechend dem zeitweiligen Einschalten eingestellt, da dieses die höhere Priorität hat. Erst
nach Ablauf der für das zeitweilige Einschalten festgelegten Zeit wird der ECO-Modus wirksam.
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12. ZAKRESY WSZYSTKICH NASTAW

Nastawa Wartość
Dla Parametr Fabryczna Min Max j.m.

co1 - co7 Temperatura obiegu 40 15 90 °C
co1 - co7 Mieszacz dynamika 10 1 64 -
co1 - co7 Mieszacz histereza 2 1 5 °C
co1 - co7 Redukcja temperatury (praca ciągła) 20 1 80 °C

co1 - co7 Temperatura alarmowa
60 40 100 °C
95 60 110 °C

co1 - co7 Temperatura ECO 30 10 95 °C

co1 - co7 Temperatura wygaszania
10 10 70 °C
40 10 75 °C

co1 - co7 Histereza wygaszania
5 2 30 °C
5 2 25 °C

zas1 Histereza 5 2 20 °C
zas1 i zas2 Temperatura alarmowa 95 60 110 °C

zas2 Temperatura wygaszania 40 10 75 °C
zas2 Histereza wygaszania 5 2 25 °C

wybrane
czujniki

Temperatura przeciwzamrożeniowa 5 0 5 °C

wszystkie
czujniki

Korekta czujnika 0 -5 5 °C

Sezon grzewczy „Auto – temperatura”
Temperatura załączenia (ZIMA)

5 5 33 °C

Sezon grzewczy „Auto – temperatura”
Temperatura wyłączenia (LATO)

15 7 35 °C

Czasowe 
załączenie

Czas pracy 02:00 00:01 99:00 godz:
min

Czasowe 
załączenie

Temperatura 20 5 90 °C

13. KOMUNIKACJA – dodatkowe moduły UNIM PRO

Szczegółowe informacje na temat wykorzystania protokołu Modbus RTU można uzyskać na stronie 
www.euroster.pl  lub kontaktując się bezpośrednio z naszym działem technicznym.

12. EINSTELLBEREICHE ALLER PARAMETER

Einstellung Wert
Für Parameter Werk Min Max Einh.

Kreistemperatur
Mischerdynamik
Mischerhysterese
Temperaturreduzierung (Dauerbetrieb)

Alarmtemperatur

Temperatur ECO

Abschalttemperatur

Abschalthysterese

Hysterese
Alarmtemperatur
Abschalttemperatur
Abschalthysterese

Frostschutztemperatur

Fühlerkorrektur

zas1 und zas2

ausgewählte
Fühler

alle Fühler

Heizsaison
Einschalttemperatur (WINTER)

Heizsaison
Ausschalttemperatur (SOMMER)

Zeitweiliges
Einschalten
Zeitweiliges
Einschalten

Std:
Min

13. KOMMUNIKATION – zusätzliche Module UNIM PRO

Ausführliche Informationen zur Nutzung des Modbus-RTU-Protokolls erhalten Sie auf der Website

12. EINSTELLBEREICHE ALLER PARAMETER

Einstellung Wert
Für Parameter Werk Min Max Einh.

Kreistemperatur
Mischerdynamik
Mischerhysterese
Temperaturreduzierung (Dauerbetrieb)

Alarmtemperatur

Temperatur ECO

Abschalttemperatur

Abschalthysterese

Hysterese
Alarmtemperatur
Abschalttemperatur
Abschalthysterese

Frostschutztemperatur

Fühlerkorrektur

zas1 und zas2

ausgewählte
Fühler

alle Fühler

Heizsaison „Auto – Temperatur”
Einschalttemperatur (WINTER)

Heizsaison „Auto – Temperatur”
Ausschalttemperatur (SOMMER)

Zeitweiliges
Einschalten Betriebszeit

Zeitweiliges
Einschalten Temperatur

Std:
Min

13. KOMMUNIKATION – zusätzliche Module UNIM PRO

Ausführliche Informationen zur Nutzung des Modbus-RTU-Protokolls erhalten Sie auf der Website
 oder indem Sie sich direkt an unsere technische Abteilung wenden.

Erster Schalter
in oberer Position
Erster Schalter
in oberer Position

Modul 1 - CO4 Modul 2 - CO5 Modul 3 - CO6 Modul 4 - CO7

http://www.euroster.pl/
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Sterownik UNI3 PRO ma możliwość komunikacji z maksymalnie czterema modułami „UNIM PRO” 
(Każdy moduł umożliwia podłączenie dodatkowego mieszacza, pompy obiegu c.o. czujnika 
temperatury c.o. oraz regulatora pokojowego). Połączenia należy wykonać przy użyciu skrętki 
ekranowanej, w topologii szyny. Zaciski A, B i GND należy podłączyć odpowiednio z przewodami A i B 
szyny oraz ekranem. Przełączniki na modułach ustawić w odpowiedniej pozycji (rysunek) oraz 
zaznaczyć odpowiedni moduł w „Ustawienia” [13] - „Komunikacja” [13-12-3].

14. MOŻLIWE BŁĘDY W PRACY STEROWNIKA
Wybrany obieg nie grzeje - zamknięty zawór lub wyłączona pompa
Sprawdzić:

 czy jest włączony sezon grzewczy ZIMA,
 czy jest ustawiona prawidłowa data (dzień tygodnia) i godzina,
 czy dla obecnego dnia tygodnia i godziny grzanie jest włączone w harmonogramie,
 w instalacji z czujnikiem pogodowym - czy wskazanie temperatury zewnętrznej jest 

prawidłowe i czy temperatury są prawidłowo ustawione,
 w instalacji bez regulatora pokojowego - czy jest on wyłączony w ustawieniach,
 w instalacji z regulatorem pokojowym - czy jest on włączony i czy jest prawidłowo podpięty

do sterownika,
 czy mieszacz nie jest odwrotnie podłączony i czy nie jest zablokowany,
 czy temperatura zasilania jest wyższa od temperatury wygaszania.

Wybrany obieg się przegrzewa
Sprawdzić:

 czy zawór nie jest zablokowany,
 czy siłownik mieszacza pracuje,
 czy przewody siłownika są prawidłowo podłączone,
 wartość dynamiki mieszacza.

UWAGA! Algorytmy działania poszczególnych funkcji czy zakresy temperatur mogą w 
niewielkim stopniu różnić się w zależności od wersji oprogramowania – w razie 
wątpliwości zalecamy kontakt z działem technicznym. 

15. WYMIARY

Der Regler UNI3 PRO kann mit bis zu vier Modulen „UNIM PRO“ kommunizieren (Jedes Modul ermöglicht den
Anschluss eines zusätzlichen Mischers, einer Heizkreispumpe, eines Heizkreis-Temperaturfühlers sowie eines
Raumthermostats). Die Verbindungen sind mit einem abgeschirmten verdrillten Kabel in Bus-Topologie
auszuführen. Die Klemmen A, B und GND sind entsprechend mit den Leitungen A und B des Busses sowie mit der
Abschirmung zu verbinden. Die Schalter an den Modulen sind in die entsprechende Position zu bringen (siehe
Abbildung), und das jeweilige Modul ist unter „Einstellungen“ [13] - „Kommunikation“ [13-12-3] zu markieren.

14. MÖGLICHE FEHLER IM BETRIEB DES REGLERS
Der gewählte Kreis heizt nicht - Ventil geschlossen oder Pumpe ausgeschaltet
Prüfen:

ob die Heizsaison WINTER eingeschaltet ist,
ob das richtige Datum (Wochentag) und die richtige Uhrzeit eingestellt sind,
ob für den aktuellen Wochentag und die aktuelle Uhrzeit die Heizung im Zeitprogramm eingeschaltet ist,
bei einer Anlage mit Außenfühler - ob die Anzeige der Außentemperatur korrekt ist und ob die
Temperaturen richtig eingestellt sind,
bei einer Anlage ohne Raumthermostat - ob dieser in den Einstellungen ausgeschaltet ist,
bei einer Anlage mit Raumthermostat - ob dieser eingeschaltet und ob er richtig an den Regler
angeschlossen ist,
ob der Mischer nicht verkehrt herum angeschlossen und nicht blockiert ist,
ob die Vorlauftemperatur höher als die Abschalttemperatur ist.

Der gewählte Kreis überhitzt
Prüfen:

ob das Ventil nicht blockiert ist,
ob der Mischerantrieb arbeitet,
ob die Leitungen des Antriebs richtig angeschlossen sind,
der Wert der Mischerdynamik.

ACHTUNG! Die Arbeitsalgorithmen der einzelnen Funktionen sowie die
Temperaturbereiche können je nach Softwareversion geringfügig abweichen – im
Zweifelsfall empfehlen wir die Kontaktaufnahme mit unserer technischen Abteilung.

15. ABMESSUNGEN
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16. DANE TECHNICZNE
Zasilanie: 230 V 50 Hz
Maksymalny pobór mocy: 4W
Maksymalne obciążenie wyjść: 100W (każde z wyjść)
Zakres pomiaru temperatury: od -30°C do 120°C
Dokładność regulacji i wskazań temperatur: 1°C
Zakres temperatury pracy: 0-40°C
Zakres temperatury przechowywania: 0-55°C
Stopień ochrony: IP20, II klasa ochronności
Kolor: szary, RAL7035
Sposób montażu: na szynie DIN 35mm, montaż w szafie ochronnej
Wyjście alarmu: 230 V 50 Hz
Wyjście Kocioł: beznapięciowe,  zwierne,  maksymalne  obciążenie  4A 

230V 50Hz
Wyjścia zasilające pompy i siłowniki: 230 V 50 Hz
Waga sterownika: 530g

17. ZAWARTOŚĆ ZESTAWU
Sterownik UNI3 PRO
Przewód zasilający (1,5m) – 1 szt.
Czujnik temperatury zewnętrznej (5m) – 1 szt.
Czujnik temperatury zasilania (2,5m) – 2 szt.
Czujnik temperatury obiegów c.o. (1,5m) – 3 szt.
Rezystor zastępujący czujnik zasilania 1 – 1 szt.
Opaski czujników – 5 szt.
Kołki rozporowe – 4 szt.
Instrukcja obsługi z kartą gwarancyjną

18. UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGODNOŚCI
P.H.P.U. AS AGNIESZKA SZYMAŃSKA-KACZYŃSKA niniejszym oświadcza, że typ urządzenia Euroster 
UNI3 PRO jest zgodny z dyrektywami: 2014/35/UE (LVD), 2014/30/UE(EMC), 2011/65/UE (RoHS). 
Pełny  tekst  deklaracji  zgodności  UE  jest  dostępny  pod  następującym  adresem  internetowym: 
www.euroster.pl

19. INFORMACJE O UTYLIZACJI ODPADÓW ELEKTRONICZNYCH
To urządzenie zostało zaprojektowane i wykonane z materiałów oraz komponentów wysokiej 
jakości, które nadają się do ponownego wykorzystania. 
Symbol przekreślonego kontenera na odpady umieszczony na wyrobie oznacza, że produkt 
podlega selektywnej zbiórce zgodnie z postanowieniami Dyrektywy Parlamentu Europejskiego i 
Rady 2012/19/UE.  Produkt zawiera wewnętrzną baterie, która podlega selektywnej zbiórce 
zgodnie  z postanowieniami Dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2006/66/WE. Takie 

oznakowanie informuje, że sprzęt elektryczny i elektroniczny oraz baterie po okresie użytkowania, nie mogą być 
wyrzucone wraz z innymi odpadami pochodzącymi z gospodarstwa domowego. Użytkownik jest zobowiązany do 
oddania zużytego sprzętu oraz baterii prowadzącym punkty zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego oraz baterii. Prowadzący punkty zbiórki, w tym lokalne punkty zbiórki, sklepy oraz gminne 
jednostki, tworzą odpowiedni system umożliwiający oddanie tego sprzętu oraz baterii. Prawidłowa utylizacja 
zużytego sprzętu oraz baterii przyczynia się do uniknięcia szkodliwych dla zdrowia ludzi i środowiska 
naturalnego konsekwencji, wynikających z możliwości obecności w sprzęcie i bateriach składników 
niebezpiecznych oraz niewłaściwego składowania i przetwarzania takiego sprzętu oraz baterii. Wskazówki 
dotyczące usuwania baterii znajdują się w instrukcji obsługi. Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę w 
przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku, w tym recyklingu, zużytego sprzętu, na tym etapie kształtuje 
się postawy, które wpływają na zachowanie wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko naturalne. 
Gospodarstwa domowe są także jednym z większych użytkowników drobnego sprzętu i racjonalne 
gospodarowanie nim na tym etapie wpływa na odzyskiwanie surowców wtórnych. W przypadku niewłaściwej 
utylizacji tego produktu mogą zostać nałożone kary zgodnie z ustawodawstwem krajowym.

16. TECHNISCHE DATEN
Versorgung:
Maximale Leistungsaufnahme:
Maximale Ausgangsbelastung:
Temperaturmessbereich:
Regel- und Anzeigegenauigkeit der Temperaturen: 1 °C
Betriebstemperaturbereich:
Lagertemperaturbereich:
Schutzart:
Farbe:
Montageart:
Alarmausgang:
Ausgang Kessel:

Gewicht des Reglers:

17. LIEFERUMFANG

18. VEREINFACHTE KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
P.H.P.U. AS AGNIESZKA SZYMAŃSKA-KACZYŃSKA erklärt hiermit, dass der Gerätetyp Euroster UNI3
PRO den Richtlinien 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMV), 2011/65/EU (RoHS) entspricht. Der
vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter folgender Internetadresse verfügbar:
www.euroster.pl

19. HINWEISE ZUR ENTSORGUNG VON ELEKTROALTGERÄTEN
Dieses Gerät wurde aus hochwertigen Materialien und Komponenten entwickelt und hergestellt,
die zur Wiederverwendung geeignet sind. Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne auf dem
Produkt bedeutet, dass das Produkt der getrennten Sammlung gemäß den Bestimmungen der
Richtlinie 2012/19/EU des Europäischen Parlaments und des Rates unterliegt. Das Produkt enthält
eine interne Batterie, die der getrennten Sammlung gemäß den Bestimmungen der Richtlinie
2006/66/EG des Europäischen Parlaments und des Rates unterliegt.

Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass Elektro- und Elektronikgeräte sowie Batterien nach Ende ihrer
Nutzungsdauer nicht zusammen mit anderem Haushaltsabfall entsorgt werden dürfen. Der Nutzer ist verpflichtet,
Altgeräte und Batterien bei den entsprechenden Sammelstellen für Elektro- und Elektronikaltgeräte sowie Batterien
abzugeben. Die Betreiber von Sammelstellen, einschließlich lokaler Sammelstellen, Geschäfte und
Gemeindeeinrichtungen, bilden ein geeignetes System zur Rückgabe dieser Geräte und Batterien. Die
ordnungsgemäße Entsorgung von Altgeräten und Batterien trägt dazu bei, schädliche Folgen für die menschliche
Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden, die sich aus dem möglichen Vorhandensein gefährlicher Stoffe in Geräten
und Batterien sowie aus einer unsachgemäßen Lagerung und Behandlung solcher Geräte und Batterien ergeben
können. Hinweise zur Entsorgung der Batterien finden sich in der Bedienungsanleitung. Der Haushalt spielt eine
wichtige Rolle bei der Wiederverwendung und Verwertung, einschließlich des Recyclings, von Altgeräten; in dieser
Phase bilden sich Verhaltensweisen heraus, die zur Erhaltung einer sauberen natürlichen Umwelt als gemeinsamem
Gut beitragen. Private Haushalte gehören außerdem zu den größten Nutzern von Kleingeräten, und ein
verantwortungsvoller Umgang damit in dieser Phase wirkt sich auf die Rückgewinnung von Sekundärrohstoffen aus. Bei
unsachgemäßer Entsorgung dieses Produkts können gemäß den nationalen Rechtsvorschriften Sanktionen verhängt
werden.

16. TECHNISCHE DATEN
Versorgung: 230 V 50 Hz
Maximale Leistungsaufnahme: 4 W
Maximale Ausgangsbelastung: 100 W (je Ausgang)
Temperaturmessbereich: von -30 °C bis 120 °C
Regel- und Anzeigegenauigkeit der Temperaturen: 1 °C
Betriebstemperaturbereich: 0-40°C
Lagertemperaturbereich: 0-55°C
Schutzart: IP20, Schutzklasse II
Farbe: grau, RAL 7035
Montageart: auf 35-mm-DIN-Schiene, Montage im Schutzschrank
Alarmausgang: 230 V 50 Hz
Ausgang Kessel: potentialfrei, Schließer, maximale Belastung 4 A

Versorgungsausgänge für Pumpen und Stellantriebe: 230 V 50 Hz
Gewicht des Reglers: 530 g

230 V 50 Hz

17. LIEFERUMFANG
Regler UNI3 PRO
Netzkabel (1,5 m) – 1 Stk.
Außentemperaturfühler (5 m) – 1 Stk.
Vorlauftemperaturfühler (2,5 m) – 2 Stk.
Heizkreis-Temperaturfühler (1,5 m) – 3 Stk.
Ersatzwiderstand für Vorlauffühler 1 – 1 Stk.
Fühlerbinder – 5 Stk.
Dübel – 4 Stk.
Bedienungsanleitung mit Garantiekarte

18. VEREINFACHTE KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
P.H.P.U. AS AGNIESZKA SZYMAŃSKA-KACZYŃSKA erklärt hiermit, dass der Gerätetyp Euroster UNI3
PRO den Richtlinien 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMV), 2011/65/EU (RoHS) entspricht. Der
vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter folgender Internetadresse verfügbar:
www.euroster.pl

19. HINWEISE ZUR ENTSORGUNG VON ELEKTROALTGERÄTEN
Dieses Gerät wurde aus hochwertigen Materialien und Komponenten entwickelt und hergestellt,
die zur Wiederverwendung geeignet sind. Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne auf dem
Produkt bedeutet, dass das Produkt der getrennten Sammlung gemäß den Bestimmungen der
Richtlinie 2012/19/EU des Europäischen Parlaments und des Rates unterliegt. Das Produkt enthält
eine interne Batterie, die der getrennten Sammlung gemäß den Bestimmungen der Richtlinie
2006/66/EG des Europäischen Parlaments und des Rates unterliegt.

Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass Elektro- und Elektronikgeräte sowie Batterien nach Ende ihrer
Nutzungsdauer nicht zusammen mit anderem Haushaltsabfall entsorgt werden dürfen. Der Nutzer ist verpflichtet,
Altgeräte und Batterien bei den entsprechenden Sammelstellen für Elektro- und Elektronikaltgeräte sowie Batterien
abzugeben. Die Betreiber von Sammelstellen, einschließlich lokaler Sammelstellen, Geschäfte und
Gemeindeeinrichtungen, bilden ein geeignetes System zur Rückgabe dieser Geräte und Batterien. Die
ordnungsgemäße Entsorgung von Altgeräten und Batterien trägt dazu bei, schädliche Folgen für die menschliche
Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden, die sich aus dem möglichen Vorhandensein gefährlicher Stoffe in Geräten
und Batterien sowie aus einer unsachgemäßen Lagerung und Behandlung solcher Geräte und Batterien ergeben
können. Hinweise zur Entsorgung der Batterien finden sich in der Bedienungsanleitung. Der Haushalt spielt eine
wichtige Rolle bei der Wiederverwendung und Verwertung, einschließlich des Recyclings, von Altgeräten; in dieser
Phase bilden sich Verhaltensweisen heraus, die zur Erhaltung einer sauberen natürlichen Umwelt als gemeinsamem
Gut beitragen. Private Haushalte gehören außerdem zu den größten Nutzern von Kleingeräten, und ein
verantwortungsvoller Umgang damit in dieser Phase wirkt sich auf die Rückgewinnung von Sekundärrohstoffen aus. Bei
unsachgemäßer Entsorgung dieses Produkts können gemäß den nationalen Rechtsvorschriften Sanktionen verhängt
werden.
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KARTA GWARANCYJNA
Sterownik EUROSTER UNI3 PRO

Warunki gwarancji:

1. Gwarancji udziela się na okres 24 miesięcy liczonych od daty sprzedaży.
2. Uprawnienia wynikające z udzielonej gwarancji są realizowane na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej.
3. Reklamowany  sterownik  wraz  z  kartą  gwarancyjną  należy  dostarczyć  do  punktu  sprzedaży  lub 

bezpośrednio do producenta po uzgodnieniu formy dostawy.
4. Termin  rozpatrzenia  gwarancji  wynosi  14  dni  roboczych  od  daty  otrzymania  urządzenia  przez 

producenta.
5. Uprawnionym  do  dokonywania  jakichkolwiek  napraw  produktu  jest  wyłącznie  producent  lub  inny 

podmiot działający z wyraźnego upoważnienia producenta.
6. Gwarancja  traci  ważność  w  przypadku  uszkodzenia  mechanicznego,  niewłaściwej  eksploatacji 

i dokonywania napraw przez osoby nieuprawnione.
7. Gwarancja na sprzedany towar konsumpcyjny nie wyłącza, nie ogranicza, ani nie zawiesza uprawnień 

kupującego wynikających z niezgodności towaru z umową.

……..........................................................................................................................................
data sprzedaży nr seryjny/data produkcji pieczątka firmowa 

i podpis
serwis: tel.
(65) 57-12-0-12

Podmiotem udzielającym gwarancji (gwarantem) jest:

P.H.P.U. AS Agnieszka Szymańska-Kaczyńska, Chumiętki 4, 63-840 Krobia

GARANTIEKARTE
Regler EUROSTER UNI3 PRO

Garantiebedingungen:
Die Garantie wird für einen Zeitraum von 24 Monaten ab dem Verkaufsdatum gewährt.
Die aus der gewährten Garantie resultierenden Ansprüche werden auf dem Gebiet der Republik Polen erfüllt.
Der reklamierte Regler ist zusammen mit der Garantiekarte an die Verkaufsstelle oder direkt an den
Hersteller zu übergeben, nachdem die Versandart abgestimmt wurde.
Die Bearbeitungsfrist für die Garantie beträgt 14 Werktage ab Eingang des Geräts beim Hersteller.

Zur Durchführung von Reparaturen am Produkt ist ausschließlich der Hersteller oder eine andere von
ihm ausdrücklich bevollmächtigte Stelle berechtigt.
Die Garantie erlischt bei mechanischer Beschädigung, unsachgemäßem Betrieb sowie bei Reparaturen durch
nicht autorisierte Personen.
Die Garantie für verkaufte Verbrauchsgüter schließt die Rechte des Käufers aus der Vertragswidrigkeit der
Ware nicht aus, schränkt sie nicht ein und setzt sie nicht aus.

Verkaufsdatum Seriennummer/
Herstellungsdatum

Firmenstempel
und Unterschrift

Kundendienst: Tel.

Garantiegeber ist:
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